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ADAPTING COLLEGE COURSES CONVERSATION 
GEORGE 


TOOK war bring home the long suspected inadequacies 
the reading aim our modern language teaching. Most are 
probably glad see go. Yet its passing leaves void which 
are forced fill rather haphazardly with devices supposedly leading 
the new goals speaking and understanding. the change 
objectives thorough current discussions make appear, 
then the fact must recognized that uproots the habits and 
traditions more than decade. might well face the truth: 
have arrived turning point the development our pro- 

But let assume now that this really matter fact rather 
than expediency, that the need for conversation real and not 
imagined, and that this need not merely momentary but likely 
remain with for some time come. What, then, will the effect 
tLe new aims practices, immediate objectives, and choice 
materials our courses the present moment? 

attempting answer this question, assume the continuance 
our current time restriction three hours per week for the 
average language course. The intensive Army courses and their 
civilian descendants are, after all, the exception rather than the 
rule. They may contribute more generous allotment time 
some remote future date, but there promise any wide- 
spread change that sort now. 

Obviously the conversion from the reading the speaking aim 
involves far more than merely saying orally what formerly read. 
Conversation essentially highly informal affair, while reading 
just the opposite. Not only will the material differ, but the whole 
mental and linguistic attitude the teacher and the class will have 
modified. completely new approach grammar will 
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needed, the question vocabulary will have attacked from 
entirely new angle, and our selection reading material will 
undergo great tranformation. short, conversation colloquial, 
and now have been anything but colloquial. 

The speaking aim will make much greater demands the teacher 
than has ever been the case before. complete and thoroughly fluent 
German colloquial speech with accurate but un- 
labored pronunciation will primary requirement. American- 
trained teachers who now get with heartily rolled English retro- 
flex deep, throaty their German and who revel 
that seems last for fully five minutes might better start practieing 
their uvular least lingual r’s, frontal and short 

result years teaching the reading aim, many in- 
structors, among them many native-born Germans, have acquired 
set highly affected and stilted speech habits, which may 
keeping with their professorial dignity, but which are hardly 
designed make very lively conversation with students who walk 
into the classroom singing the latest juke box hits. Our sedate and 
dignified professor will have unbend and come down from his 
pedestal show his classes that German, too, can informal. The 
reading aim, with its emphasis translation highly stylized 
and elevated material, has many cases established the false notion 
among our students that German frightfully stilted language. 
And many textbook editor has unwittingly contributed this 
impression rendering even the more down-to-earth conversational 
passages into the most distressingly wooden English his notes 
and vocabularies. time overeame those strange phobias which 
make shy away from such colloquialisms contractions and 
sentences ending with prepositions our English translations. Our 
students talk that way all day. show them that German can 
just breezily informal their own speech make direct 
appeal that would otherwise lost. Our time limitations make the 
achievement actual thinking the foreign language unat- 
tainable goal. Our students will always want translate their own 
informally expressed thoughts into German. That means must 
work with the idiom, and not with the word and the grammatical 
construction, basis. must impress the students the fact 
that they are dealing with ideas, not with words. Every sentence 
effect new idiom which must translated—perhaps even 
memorized—as whole. The shorter such unit, the freer from in- 
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volved dependent clauses, the better the idea will expressed. 
Simple style makes the best German, and the best English. 

Emphasis the idiom will also bring great changes methods 
teaching grammar. One benefit the reading aim has left 
the substitution functional for formal grammar, although the 
latter still persists many places. Even the beginners’ books based 
the functional technique carry great deal excess baggage 
which not only unnecessary but actual impediment the 
language learner. Our students come with little con- 
ception linguistie structure. Any attempt teach them from 
the ground waste precious time. There can excuse 
for present-day German teachers talking learned terms about 
strong and weak noun declensions, subjunctives purpose clauses, 
datives reference, interest possession, ethical datives, adverbial 
genitives, nominative absolutes, future perfects, gerunds. There 
reason for presenting involved theories, rules, exceptions and 
counter-exceptions concerning noun plurals, adjective declensions 
and contradictory explanations the subjunctive. Taken small 
painless doses, spread over longer period time, and interspersed 
with readings and conversation light informal style, German 
grammar, for all its complications, can rendered almost totally 
harmless. The traditional organization “lessons” persistently 
followed all beginners’ books and especially the recently 
popularized “short” grammars, nothing short pedagogical homi- 
cide. What mysterious, unwritten law, what invisible compulsion 
that makes think must teach noun plurals, mention 
only one notorious example, down the last obscure exception, all 
one fell swoop? wonder this one the big stumbling blocks 
our beginners’ courses! 

Perhaps the greatest contribution the last decade has been 
the adoption the Minimum Standard Vocabulary and the honest 
attempt limit the number active words learned ele- 
mentary courses. sure, this list based reading matter 
rather than conversation, and some amount revision the latter 
direction will absolutely necessary, that das Telefon, der Rund- 
funk, and das Flugzeug will have included even they not 
occur Immensee. the other hand the methods pursued 
second-year courses and sometimes even second-semester courses 
have been strangely out tune with these efforts. Let assume 
that the student has finished his beginners’ book and mastered his 
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minimum vocabulary. Now allow for twenty-five percent loss 
forgetting, since students, seems necessary point out, are only 
human, and book can ever equally stress the total number 
basic words. Now some peculiar reasoning decided that this 
student ready read Immensee, Germelshausen, Peter Schlemihl, 
Einer muß heiraten the original version. has always been 
impression that language courses ought interesting rather 
than punitive, and that the job developing muscles, even those 
the right thumb and forefinger, belongs properly the department 
physical education. wonder what grounds any one can justify 
making our students page through inconveniently placed vocabularies 
for such words Kalmiicken, verdeckte Altstimme, die Starken 
(heifers!), kurze Erbsenstangen, anheimeln, weitläufig, and Perga- 
mentmotte. Are assume that the same beginner who still has 
not fully mastered his basic word list, and who still has trouble with 
grammar and syntax, thereby led appreciate the sub- 
tleties Storm Gerstäcker? And why the breakneck speed 
which these classics are usually read? one giving prize 
for the exact number pages covered while word after word 
forgotten fast has been looked up? 

completely mistaken idea that such “reading” develops 
fluency and familiarity with the language. the contrary, en- 
courages carelessness and inaccuracy and, addition, fails utterly 
arouse any consciousness literary merit. fact, instead 
painfully puzzling out slipshod English equivalent for each 
sentence himself, the student would probably benefit more reading 
the professional translation. Would not far greater value 
him read few selections slowly, and use them basis for 
oral practice? Certainly ought obvious that cannot ap- 
preciate literature while still has struggle seriously with 
language. 

The marginal visible vocabulary is, course, great step 
the right direction, but still dodges the crux the matter. 
more realistic policy pursued the various attempts graded 
readings, and there have the real answer the problem, provided 
continue this policy throughout the two year language course. 

The reading aim was satisfied with merely passive vocabulary 
and the bare essentials syntax, that student was finally able 
work out recognition, judgment, and sheer guesswork vague 
idea what the writer intended say. Such vocabulary could 
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allowed grow haphazardly and the assumption that what- 
ever could not recognized would have looked 
glossary dietionary. Conversation, however, demands active 
vocabulary, always ready for immediate practical use. Obviously 
such vocabulary cannot allowed grow unmanageable 
proportions. Nor should it, the other hand, limited purely 
kitchen, restaurant, and railroad station vocabulary Berlitz. 

our Minimum Standard, revised and modernized, would 
have basic vocabulary fully effective and self-sufficient the 
much-touted Basie English. Now all need use it. Funda- 
mentally the structure both German and English similar 
enough make possible with this very limited vocabulary say 
almost anything under the sun, given adequate training the for- 
mation separable verbs and derivatives and 
downright amazing how much can said with little. 

Now are sincere about making use our reading matter 
basis for conversational practice, then this material will have 
built solely our minimum standard vocabulary during the 
first year, except for small number passive words which are 
openly willing let the students forget. the second year the word 
and idiom lists can gradually built through graded readings 
with rigidly controlled increments, along with constant repetition 
the old words. this way the student will always know exactly what 
can held responsible for, and will have fair chance digest 
limited amount material thoroughly. also firmly the opin- 
ion that all new words and idioms introduced any story article 
should given marginal vocabulary, with translation fitting 
the passage which the word expression used. Some truly 
fantastic results can obtained attempting translate passages 
some our currently used readers employing the meanings 
given the back the book. The visible vocabulary has already 
established itself firmly enough require further statement 
the case its defense. Its importance for conversational drill based 
reading matter even greater. student who valiantly 
working idea into complete sentence not materially aided 
maintaining the continuity his thought having look 
meanings remote places. 

The limitation vocabulary will, course, have revolutionary 
and, think, healthy effect our choice readings. Storm, Keller, 
Meyer, Gerstäcker, Chamisso, Schiller and all the other innocent 
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vietims decades daily mayhem the classroom have earned 
much-needed rest from their sepulchral rotations. with 
all its subtle beauty, Der Schmied seines Gliicks, Gustav Adolfs 
Page, Germelshausen, Peter Schlemihl, and Wilhelm Tell had better 
left for the third fourth year where they can read litera- 
ture and one two sittings students adequately equipped 
appreciate their value works art. Our main attention the first 
two years the present set-up more properly centered matters 
language than literature. 

German authors not, course, turn out their various products 
for use our language courses. Yet there are number works 
written lucid style and with simple vocabulary, which would 
adequately meet our requirements. Thoma’s Lausbubengeschichten 
can read the first second semester college, and Hermann 
Hesse’s Knulp practically made order for the third fourth 
semester. Supplied with marginal vocabularies, footnotes the 
more involved constructions, and suitable conversational exercises, 
such literature can depended breathe life into many 
“dead” class and the same time give good practice German 
actually spoken. 

Unfortunately, however, works this kind are far too few 
number furnish adequately varied supply for our purposes. 
And those among who can combine with their complete com- 
mand colloquial German and their pedagogical experience 
true gift for story-writing are very, very rare exceptions indeed. 

Two other possibilities remain. 

The once urgent need for equipping the student for the possibility 
that might suddenly find himself German-speaking territory, 
where might have get along linguistically his own, gradu- 
ally merging with similar need for direct contact after the war. 
Hand hand with this goes more pronounced emphasis prac- 
tical rather than highly literary, cultural, and intellectual problems 
life Germany. Thus the informative article may well occupy 
important place our new readers. Almost all are equipped 
write such material within the restrictions our Basic German, but 
the linguistic aim must always primary and must never give way 
the aim teaching history, geography, music, art, science, folk- 
lore, politics our classes. 

But the simple, direct short story has appeal all its own and 
will never, hope, crowded completely out our textbooks 
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other types prose. And that brings the second possibility: 
the rewritten adapted story. This will arouse anguished cries 
protesi from horrified purists who immediately visualize such ex- 
tremes Faust Wallenstein Basic German. Such fears are 
ridiculous they are unnecessary. one going lay hands 
the sacred classics. But there are many minor works the greater 
well the lesser German authors that can easily recast for 
our purposes, and for one firmly convinced that this will ulti- 
mately less harm—if harm the word use—than the current 
day-in-day-out classroom mistranslations and misinterpretations 
the unmodified texts. Certainly will leave the struggling student 
with much less distorted recollection the story. The original 
versions will still there for those who can actually appreciate 
them. one intends replace them with the simplified adapta- 
tions. These are for pedagogical use only. For the timid who need 
precedents there the whole Heath-Chicago Series, the admirable 
retellings L’Arrabbiata, Zschokke’s Zerbrochener Krug, and 
Psyche Sharp and Strothmann’s German Reading Grammar, and 
the simplified stage versions, created again and again needed, 
such famous plays Einer muß heiraten, Unter vier Augen and 
even some decidedly longer-haired works. Most editors the Laus- 
bubengeschichten have taken the liberty eradicate the Bavarian 
dialect peculiarities, and least one line has caused 
enough trouble move the more intrepid editors change 
(... wie vornehm aussehen worden ist). But the prize for “tam- 
pering with the original” goes the very scholarly but also very 
prissy Vietorian editors who chastely deleted all scenes ama- 
tory nature and all references the esthetics the feminine figure 
from such classics Kleider machen Leute and Romeo und Julia 
auf dem Dorfe, mention only two many possible examples. 
Lastly, let make sincere plea for more honest recognition 
the sophistication our present-day college students. Boys and 
girls who read Ulysses and The Grapes Wrath cannot expected 
become very enthusiastic over animal fables, bedtime stories, 
drawing-room repartee. Such stylistically bombastic and melo- 
dramatic story Doderer’s Der Maskenball may have been justi- 
fied under the reading aim, but compared the beautiful simplicity 
Knulp the refreshing colloquial style Bahr’s Die schöne 
Frau, can hardly expected give our young readers favorable 
impression the German language. Our students are for the most 
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part gay young people who have serious interests but also very defi- 
nitely enjoy the lighter side life. The heavy-handed humor 
old-fashioned anecdotes, outdated translations German idioms 
footnotes vocabularies (e.g. “to get the mitten” for einen Korb 
bekommen) and learned notes designed impress our colleagues 
rather than aids reading and understanding—these are offenses 
our present-day student cannot and does not pardon. Many our 
dignified professors have completely lost touch not only with the 
specific linguistic problems the beginner, but also with the thought 
and habits young people college age. Let them spend little 
time from now observing what our students spend most their 
time thinking about, before they turn out another textbook. 

The new aim conversation challenge all us. Our re- 
actions and adjustments during the coming years should 
interesting they are bound varied. Some will too radical 
and all out for the speaking aim, while the other hand there 
are always few conservatives pull just energetically the other 
way. can even expect some heated controversies arise over 
what will doubt the end turn out obscure points 
great consequence. These are the inevitable characteristics any 
such period transition. only hope that within few years 
shall have found the sober middle path. 


Massachusetts Institute Technology 


HERMANN HESSE AND GERMANY 
(On the Occasion His Seventieth Birthday, July 


WHEN THE prize 1946 was awarded Hermann Hesse, 
not only the American reading public but many German teachers 
our colleges were caught surprise. course, one remembered 
that there was writer the name Hesse and that had been 
the author some outdated novels and stories like Camenzind, 
Knulp, Demian and Steppenwolf. But otherwise one knew little 
about Hesse. Does live Germany? German citizen? 
not refugee? Does live California? And why did receive 
the Nobel prize anyway? has German, are not Heinrich 
Mann Fritz von Unruh more important? 

The existing literature about Hesse’s work does not prove very 
helpful either. appears that most historians German literature 
have treated Hesse rather stingily and avoided the issue his 
citizenship altogether. The best biography, Hugo Ball, was writ- 
ten twenty years ago and is, consequently, outdated. short, only 
scattered scraps information, occasional autobiographical pieces 
the poet Corona Die Neue Rundschau are the disposal 
the lover his literary work. And yet, view the international 
implications the Nobel prize Hermann Hesse’s relationship 
Germany ought common knowledge every student litera- 
ture, let alone teachers German this country. 

Hermann Hesse was born Calw, Wiirttemberg, July 
1877, the son Baltic-Russian stateless missionary who acquired 
Swiss citizenship when became connected with the Basle Mis- 
sion. Technically, therefore, the boy Hermann was Swiss citizen, 
although born Germany. make him eligible for the “Landexa- 
men” the Tiibinger Stift the father had young Hermann natural- 
ized the age fourteen. Interrupted short intervals Basle, 
Hermann Hesse stayed Germany until 1912 when moved 
Bern, Switzerland. 1919 settled the Tessin, the village 
Montagnola near Lugano and still lives there. 1923 was 
again naturalized Swiss citizen. much for the technical aspect 
his status German Swiss. The more important problem, 
however, remains: what extent Hesse identified with Germany? 
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was not before the first World War that Hermann Hesse took 
political stand. was then the successful, respected, and widely 
read author Lauscher, Camenzind, Gertrud, Rosshalde, 
number short stories, and several delicate verse volumes. Never 
belonging literary school group, always living rather apart, 
had moved Bern 1912; and when war broke out “die grosse 
Zeit” found him Lacking the cheap enthusiasm most 
German fellow poets the day deeply suffered from what ap- 
peared him “ein scheinbar von aussen und aus heiterem Himmel 
hereingebrochenes Unglück.” woke up. Still German citizen 
that time, offered his services the Red Cross and organized 
libraries and even edited paper for the prisoners war, trying 
keep the spirit brotherhood and love alive time almost 
universal fanaticism and hatred. Roman Rolland was the one lonely 
voice that greeted him when, 1914, published article 
“Freunde, Nickt Diese the Zürcher Zeitung. Here 
appealed reason and moderation among the poets and intellectuals 
Europe. Never for moment did Hesse deny that he, too, was 
German and that his sympathies the struggle were the German 
side; but pointing the example Goethe said: 
Goethe war nie ein schlechter Patriot, obwohl Anno 1813 keine National- 
lieder gedichtet hat. Aber über die Freude Deutschtum, das kannte und 
liebte wie nur einer, ging ihm die Freude Menschentum. war ein Bürger 
und Patriot der internationalen Welt des Gedankens, der inneren Freiheit, 
des intellektuellen Gewissens, und stand den Augenblicken seines besten 
der Vélker nicht mehr ihrer 


Denkens hoch, daß ihm die Ges 
Einzelwichtigkeit, sondern nur noch als Bewegungen des Ganzen erschienen. 

This was too much for most Germans 1914. Editorials against 
Hesse appeared many newspapers, branding him “Landesver- 
räter” and “Gesinnungslump.” late 1926 when was invited 
leeture Schiller festival Stuttgart, was violently attacked 
the local press. However, objection, abuse could change 
the path poet whose keynote had always been sincerity and 
honesty toward himself. Further articles the same vein appeared, 
and 1919 published his famous pamphlet Zarathustras 
Wiederkehr, sermon for his fellow Germans which painfully 
significant even for the Germany 1947. Only poet who knew his 
people and suffered under its fateful mistakes could, almost one 
generation ago, write the following sentences: 


1 


HERMANN HESSE AND GERMANY 


Ihr vor eurem langen Krieg reich gewesen, Freunde, ihr seid reich 
und diek und vollgegessen gewesen, ihr und eure Väter, und als ihr Schmerzen 


Bauch verspürtet, Zeit für euch gewesen, diesen Schmerzen das 
Schicksal erkennen und seine gute Stimme hören. Ihr aber, ihr Kinder, 
seid über die Bauchschmerzen böse geworden und habet euch erklügelt, sei 
Hunger und Mangel, diese Schmerzen eurem Bauch mache. Und 
habt ihr losgeschlagen, erobern, mehr Raum auf Erden, mehr 
Speise eurem Bauch haben. Und jetzt, ihr heimgekehrt seid und nicht 


erreicht habt, was ihr wollt, jetzt wehklaget ihr wieder, fühlet wieder allerlei 
Weh und und wieder suchet ihr nach dem bösen Feinde, der die 
Schmerzen geschickt hat, und seid bereit auf ihn schiessen, sei auch euer 


Freunde, wäre nicht gut, ihr besännet euch? Wäre nicht gut, 
ihr würdet, wenigstens diesmal, eure Schmerzen mit mehr Ehrfurcht behandeln, 
mit mehr Neugierde, mit mehr Männlichkeit, mit weniger Kleinkinderangst, 
und Kleinkindergeschrei? Könnte nicht sein, daß die bittern Schmerzen 


daß sie süß werden, wenn ihr die Stimme ver- 


Stimme des Schiksals sind, 


stehet? Könnte nicht sein? 


inexorable and uncomfortably hard teacher who speaks 
his nation these tones. And even more severe critic who 
continues: 


ang eures Vaterlandes! 


IB 


Gar viel, Freunde, wehklag 
Sollte schon untergehen, wäre würdiger und mannhafter, wenn schwei- 
gend und ohne Winseln geschähe! Wenn ihr das Vaterland nennet, was 
eure Besten als das Beste eurem Volke liebten, das, womit euer Volk die 
Welt bereichert und beglückt hat, dann begreife ich nicht, wie ihr von Unter- 
gang und Vernichtung sprechen 

Steht nicht und flehet wehklagend das Erbarmen der Weltgeschichte an, ihr, 
die ihr eben noch das Lied vom deutschen Wesen gesungen habt, dem die 
Welt genesen soll, steht jetzt nicht also bestrafte Schulkinder Wege und 
rufet das Mitleid der Vorübergehenden an! Könnet ihr Armut nicht ertragen, 


so sterbet ! 


wonder, that poet, who castigates his nation bitterly and 
pitilessly, will misunderstood, eursed, and best, lonely. 
And lonely, indeed, Hesse was. matter fact, despite literary 
recognition (in the meantime Anulp and Demian had appeared) 
and although the post-war generation read his books eagerly 
twenty years ago their elders had, Hesse remained essentially 
lonely outsider. that the root all evil the world the 
human reluctance aceepting individual responsibility and the 
did not exclude himself from 
criticism but constantly tried listen his inner soul and be- 
come “himself.” Steppenwolf (1927), puzzling and confusing 
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many and misunderstood most, perhaps the most obvious 
document Hesse’s development that direction and the same 
time the most important indictment the German intellectuals 
before Hitler. Whoever wishes understand how Nazism could de- 
velop Germany, should not overlook what the most representa- 
tive German author besides Hauptmann and Mann had say about 
the German intelligentsia twenty years ago: 

deutschen Geist herrscht das Mutterrecht, die Naturgebundenheit Form 
einer Hegemonie der Musik, wie sie nie ein andres Volk gekannt 

Statt sein Instrument möglichst treu und redlich spielen, hat der geistige 
Deutsche stets gegen das Wort und gegen die Vernunft frondiert und mit der 
Musik geliebäugelt.... 

Wir Geistigen alle waren der Wirklichkeit nicht Hause. waren ihr fremd 
und feind? und darum war auch unsrer deutschen Wirklichkeit, unsrer 
Geschichte, unsrer Politik, unsrer öffentlichen Meinung die Rolle des Geistes 

Die Herren Generiile und Schwerindustriellen hatten ganz recht: war nichts 
los mit uns ‘Geistigen,’ wir waren eine entbehrliche, wirklichkeitsfremde, 
verantwortungslose Gesellschaft von geistreichen Schwätzern.” 


When the Third Reich finally struck Germany, the masters 
the Reichskulturkammer neither thought wise nor necessary 
ban Hesse’s work. The poet, resident and citizen Switzerland, 
was not political emigré; “Aryan”; did not openly 
attack the regime; and his books did not seem contain any refer- 
ence political realty. why forbid Hesse and link his name with 
the growing number intellectual enemies? Was not better 
pretend that the famous author approved the new Germany? 
There was, course, never any doubt where Hesse stood, but long 
remained officially silent, his books could still printed and 
sold. was not until 1943 that Hesse’s literary work was forbidden 
Germany. 

However, his self-imposed silence (for reasons not explained, 
unless one assumes that wished—just Thomas Mann did until 
1936—to retain his influence over German readers long pos- 
sible) did not satisfy either side. Not only did the more active 
political emigré writers attack him, but soon vicious slanders from 
within Germany were voiced. Maintaining his annoying silence, 
Hesse grew more lonely than ever. 1936, Will Vesper his Die 
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Neue Literatur violently attacked Hesse for contributing book re- 
views supposedly “jewish” literary periodical Sweden. Omit- 
ting the fact that himself had been book reviewer for precisely 
the same Swedish periodical before, Vesper added that the youth 
Germany was tired Hesse anyway and did not wish know 
anything about him anymore. Outraged Vesper’s malicious article, 
this writer wrote Hesse and assured him the loyalty still 
large segments among the younger generation. Here are some the 
quotations from the poet’s letter which reveal that the same fate 
had suffered during World War tragically repeated itself now: 

habe genau dieselbe Art von Hetze schon einmal erlebt, während des 
Krieges. Komische Leute sind das! Damals schrieb mir z.Bsp. ein Buchhändler, 
werde niemals mehr ein Buch von mir sein Schaufenster beschmutzen! Drei 
Jahre später kam ich zufällig jene Stadt, sah den Laden dieses Helden, der 
Brief fiel mir wieder ein (er war besonders böse gewesen), und siehe, 
Schaufenster lagen drei oder vier Bücher von mir. Man reißt sich nicht die 
Ehre, Kompatriot Menschen sein. 


One should not assume, however, that Hesse has detached him- 
self from the fate Germany now. Although not using the terms 
“we Germans” “us Germans” anymore, thus indicating his long 
established political separation, continues offer advice and 
criticism, whether wanted not, appreciated not. There 
little doubt that will again the target abuse and attack, 
when his voice can heard and his books can sold Germany. 
There little indication yet that the Germans will take his words 
their hearts. Again, will the few rather than the many who 
will try learn. Hesse himself under illusion. his recently 
published Brief Nach Deutschland (1946) says: 


nehme ich denn die heutige Einmiitigkeit Verdammen Hitlers nicht 
allzu ernst, und sehe ihr nicht die mindeste Gewähr für eine politische 
Sinnesänderung, oder auch nur für eine politische Erkenntnis und Erfahrung. 
Ernst, sehr aber nehme ich die Sinnesänderung, die Läuterung und Reife 
jener Einzelnen, denen der ungeheuren Not, dem glühenden Martyrium 
dieser Jahre sich der Weg nach Innen, der Weg ins Herz der Welt, der Blick 
die zeitlose Wirklichkeit des Lebens geöffnet hat. 


And closes his letter with touching appeal those few Ger- 
mans, whose souls and actions the true Germany lives on: 


Hütet den Keim, bleibt dem Licht und Geiste treu! Ihr seid sehr Wenige, aber 
vielleicht das Salz der Erde. 
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The question Hesse’s relationship Germany would 
little interest, were the poet queer outsider who just “accidentally” 
uses the German language and who does not firmly rest the Ger- 
man cultural tradition. There are writers the world, whose work 
the country their origin little reflected and who stand fall 
their plots and ideas only. Those authors usually lose nothing 
translation. There are others who remain forever chained the 
accidental and often narrow environment their birthplace. Hesse 
belongs neither group. not the purpose this article at- 
tempt literary evaluation his work, but investigation his 
German bonds incomplete without least indicating how deeply 
and exclusively the poet “German” spirit and tradition. 

Hesse usually linked with the German move- 
ment and often called lonely romantieist” historians litera- 
ture. And indeed, his the world “die blaue Blume,” the stars, 
the moon, the flowers, the rivers, the nymphs; Novalis and Th. 
Hoffman and Jean Paul; the romantic longing for unification 
God and World, soul and body, man and woman; short: every- 
thing which characteristic German Romanticism. What makes 
him somewhat different, though, the love for Mozart and Goethe 
and the Chinese philosophers; and what shows him son our 
century his strong debt Nietzsche and Freud. Hesse’s world 
German and European world, cosmopolitan world modelled 
after Goethe and reminiscent Thomas Mann; both German writers 
are Protestant-conservative upbringing, basically non-political, 
and only reluctantly ripening into “Weltbiirgertum.” However, 
whereas Mann has become almost unreservedly international 
spirit, subject-matter, and artistic treatment, Hesse has remained 
European. Cosmopolitan, yes, but essentially European, old 
watch-dog, stubbornly defending the scul man against both 
Asiatic immorality and American mechanization. Just Gerhart 
Hauptmann couid not bring himself leave Germany, not even 
guilty and bloody Germany, Hermann Hesse neither could nor 
would ever give Europe whose center today lives symbol 
its most precious values. 

Linked not only cultural tradition with Germany but also 
common language which masters few Germans have ever 
mastered it—comparable only the very best: Goethe, Eichendorf, 
Morike, Keller, Hofmannsthal, Mann—, the aging and ailing Ger- 
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man-Swiss poet Hermann Hesse has had the consolation that his 
life’s work has not been vain, when celebrated his seventieth 
birthday July 1947. bestowing the greatest literary honor, 
the Nobel prize, him, the world has made clear that, despite wars 
and prejudices, only quality and achievement count the realm 
letters. the history literature Hesse will live German 
poet great dimensions. our world 1947 the preacher 
love and forgiveness who sings: 

Darum ist uns irrenden Briidern 

Liebe möglich noch der Entzweihung, 

und nicht Richten und HaB, 

sondern geduldige Liebe, 

liebendes Dulden fiihrt 

uns dem heiligen Ziele niiher. 


Rutgers University, 
New Brunswick, New Jersey 
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ıst EINE allzu bekannte Tatsache, daß Walt Whitman’s Dicht- 
kunst und vor allem die dichterische und kiinstlerische Form seiner 
Gedichte cinen nicht unwesentlichen Einfluss auf gewisse deutsche 
Dichtergruppen die Jahrhundertwende und den Jahren nach 
dem ersten Weltkriege ausgeübt hat. Weniger bekannt ist aber, 
daß Walt Whitman seinerseits sich mit Persönlichkeiten, Problemen 
und Fragen deutscher Literatur und Philosophie beschäftigte und 
häufig eigene kritische Meinungen darüber zum Ausdruck 
brachte. einer Überprüfung seiner Prosaschriften und nach- 
gelassenen Notizen stoßen wir immer wieder auf seine weitgehende 
und umfangreiche Beschäftigung mit literarischen Dingen, und unter 
ihnen finden wir oft genug auch Bemerkungen und Kritiken über 
deutsche Dichter und deren Werke. 

Whitman’s erste Bekanntschaft mit deutscher Literatur geht 
wahrsheinlich auf die Zeit zurück, der als Journalist, Mitarbeiter 
und Herausgeber der Zeitschrift Long Island Democrat Ja- 
maica, Long Island, den Zeitschriften Aurora, Tattler, Statesman, 
dem Democrat New York City und der Democratic Review 
Washington tätig war. der letzteren erschienen von 1839- 
nicht weniger als verschiedene Übersetzungen aus den 
Werken deutscher Schriftsteller. häufigsten vertreten sind Les- 
sing, Goethe, Schiller, Novalis, Jean Paul, Fouqué, Tieck, Zschokke, 
Wilheim Müller, Lenau und Freiligrath. Whitman bekanntlich 
heißhungrig alles las, was über Literatur zeitgenössischen Blättern 
erschien, wurde ohne Zweifel auch durch andere Zeitschriften mit 
Klopstock, Herder, Lavater, Arndt, Gessner, Gellert, Kotzebue, 
Humboldt, Eichendorff, Uhland, Grillparzer und deren Werken 
Übersetzungen bekannt. Häufig genug finden wir Hinweise auf diese 
deutschen Dichter seinen Notizen und Und 
eine Reihe von Zeitschriftenartikeln, die deutsche Literaturwerke 
zum Gegenstand haben, sind fein säuberlich geordnet, Mappen 

Whitman’s dichterisches Hauptwerk Leaves Grass erschien 
Jahre 1855. 


*The Complete Writings Walt Whitman herausgegeben von 
Bucke, Th. Harned und Traubel; New York 1902. Bd. und 
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eingeklebt und mit Randbemerkungen versehen nach seinem Tode 
seinem Zimmer gefunden worden. (Siehe die Einleitung Com- 
plete Writings.) 

Unter den oben erwähnten deutschen Dichtern, mit denen Whit- 
man seiner Zeit durch Aufsätze und bekannt 
wurde, nimmt Goethe eine nicht unwesentliche Stelle seines In- 
teresses ein. Whitman’s große Verehrung von Thomas Carlyle, die 
deutlich genug aus verschiedenen seiner Notizen und seinem Essay 
Carlyle* hervorgeht, hat dieser Bevorzugung Goethes ohne Zweifel 
eine Rolle gespielt. seinen Preparatory erwähnt 
diesen Zusammenhang auch ausdrücklich. Nachdem dort Carlyle’s 
Verdienste die Literatur allgemeinen hervorgehoben hat, 
kommt auch auf Carlyle’s Verhältnis Goethe 
zählt, eine Reihe von Goethes Werken auf, gibt unter Benüt- 
zung von Carlyle’s Kritiken seine eigene Meinung über Goethe ab, 
beschreibt Goethes Person und Charakter und äußert sich sogar 
über das Hofleben Weimar. Daß Whitman dem gezierten Hof- 
leben Goethes keinen Gefallen fand, ist dem, der Whitmans Persön- 
lichkeit kennt, nur allzu verständlich. Hofzeremonien, Hofetiquette 
und höfisches Kastenwesen waren ihm dem einfachen, demokrat- 
ischen Amerikaner fremd und zuwider. Auch Goethes Theorie, daß 
der Künstler und Dichter sein hohes Ziel fern von Politik und mate- 
riellen Gütern suchen soll, ist ihm unsympathisch. Wenn wir dazu 
noch Goethes aristokratische Gesinnung mit Whitmans Vorliebe 
für das Allereinfachste, sogar Ordinäre (Whitmans “What com- 
monest, cheapest, nearest, easiest, gegen Goethes “Nur die 
Lumpen sind bescheiden .”) vergleichen, dann sehen wir wie groß 
die Verschiedenheit beider Männer ist; eine Verschiedenheit, die 
naturgemäß ein volles Verständnis ausschließt. Trotz dieses Gegen- 
satzes, trotz großer persönlicher Unterschiede ist Whitmans persön- 
liche Meinung über Goethe aber nicht ohne eine gewisse Bewunde- 

*Whitman sprach und verstand nicht die deutsche Sprache. Goethe’s 
Wahrheit und Dichtung las einer Uebersetzung von Parke Godwin. 
Auszüge aus dem Wilhelm Meister und der Iphigenie fand übersetzt 
The Democratic Review. 

Writings, Bd. 

Complete Writings, Bd. Seite 110-114. 

certainly introduced the German style, writers, sentimentalism, 
transcendentalism etc. from 1826 1840—through the great reviews and maga- 
zines—and through his own works and examples.” (Complete Writings, Bd. 


123.) 
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rung und bedauert sogar nicht der Lage 
sein, mehr über Goethe und von Goethe lesen, einem objek- 
tiveren Urteil iiber ihn kommen. Und das gebrauchend, was 
von ihm gelesen hat, schreibt über Deutschlands größtem Dichter 
das 

the most profound reviewer life known. him life, things, 
the mind, death, people, are all studies, dissections, exhibitions. 
These enters upon with unequaled coolness and depth pene- 
tration. critic stands apart from all men and criticises them. 
the first great critic and the fountain modern criticism. 
Yet Goethe will never well beloved his fellows. Perhaps 
knows too much. can fancy him not being well beloved nature 
for the same reason ... 

calm and mighty person whose anatomic considerations the 
body are not enclosed superior considerations makes the perfect 
surgeon and operator upon the body upon all occasions. 
operated upon the world his office what indeed 
greater? shall have the respect and admiration the whole. 
There however, what cannot have from any... 

Goethe’s poems, competitive with the antique, are because 
has studied the antique. They appear great the antiques 
all respects except one. That the antique poems were growths, 
they were never studied from antiques. Goethe’s was the faith 
physical well-being, good digestion and appetite, was not the 
faith the masters, poets, prophets, divine persons. ... 

the little court Weimar, the poetical world, the 
learned and literary world, Goethe has deserved greatness. the 
genius America neither dear nor the reverse dear. 
passes with the general crowd, upon whom the American glance 
descends with indifference. Our road our own.” 

Von Goethes Werken, soweit sie Whitman durch Uebersetzungen 
bekannt waren, scheint Wahrheit und Dichtung charakteristisch 
genug den größten Eindruck gemacht haben. erwähnt 
Artikeln und Kritiken Goethes Autobiographie ein paar Mal und 
scheint dieses Werk besonders deshalb bewundert haben, weil 
tiefer und eindrucksvoller Weise zeigt, wie die Entwicklung 
und das Wachstum einer Einzelpersönlichkeit ein gutes Thema für 
ein großes Buch abgeben kann. einer Besprechung einer englischen 
Übersetzung von Goethes Wahrheit und Dichtung durch Parke 
Godwin schreibt unter dem Titel “Incidents the Life World- 
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famed Man” Brooklyn Daily Eagle vom 19. November 1846 
folgendes über dies 

“What prodigious gain would accrue the world, men who 
write well would much think writing Life, they (most 
them) think necessary write one the million things evolved 
from life—Learning! What gain would be, could forego 
some the heavy tomes, the fruit age toil and scientific 
study, for the simple easy truthful narrative the existence and 
experience man genius,—how his mind unfolded his earliest 
years—the impressions things made upon him—how and where and 
when the religious sentiment dawned him—what thought 
God before was inoculated with book’s ideas—the development 
his soul—when first loved—the way circumstance imbued his 
nature, and did him good, worked him ill—with all the long train 
occurrences, adventures, mental processes, exercises within, and 
trials without, which make the man—for character the 
man, after all. Such work, fully and faithfully performed, would 
rare This Life Goethe—this famous Wahrheit 
und Dichtung—seems shaped with the intention rendering his- 
tory soul and body’s growth, such alluded to. not full 
enough, perhaps; but real history, and man but will learn 
much the reading it. (like Shakspere’s writing) does not 
bear every now and then the inscription, “See the moral this!” 
“Behold how vice punished!” goes right on, stating what 
has say, exuberant its seeds reflection and inference— 
though doesn’t reflect draw the inference.” 

Dieser Besprechung folgen dann derselben Zeitungsnummer 
vier lange Ausziige einer Ubersetzung des Goethewerkes. Ein Jahr 
später kommt derselben Zeitung noch einmal auf Goethes 
Wahreit und Dichtung zurück und schreibt darüber 28. Juni 
1847 “The truthful truthfulness which characterizes its 
revelations especially refreshing, for these days there 
immense contagion affected truthfulness, beyond all bearing, and 
nauseous extreme, general is! like Goethe’s autobiogra- 
phy because throws off quite all this affectation and writes 
intelligent man would write refined and sincere friend.” 

Beim Lesen dieser Besprechungen kommt einen unwillkiirlich 
der Gedanke, daß Whitman diesem Lobe Goethes unter anderem 


*In The Uncollected Poetry and Prose Walt Whitman. Herausgegeben 
von Emory Holloway. Garden City, N.Y. 1921. Seite 139-141. 
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auch zum Ausdruck bringen wollte, wie gern selber aus dem 
Geiste Goethes heraus und mit Goethes Ausdruckskraft ein Werk 
ähnlichen Charakters geschrieben hätte. 

Neben dieser Besprechung von Wahrheit und Dichtung finden 
wir Hinweise auf Goethe, seine Persönlichkeit und seine Werke 
aber auch noch anderen Stellen Whitmans Notizen und 
Prosastücken. Des Interesses halber seien hier noch ein paar 
genannt. seinen Preparatory Readings schreibt einer 
“Shakespeare depicts actual life; Schiller the ideal. Goethe 
mixes both actual and ideal.” dem Prosastiick Backward 
Glance o’er travelled Roads bemerkt Hinweis auf 
“In estimating first-class song, sufficient nationality or, the 
other hand, what may called the negative the lack (as 
Goethe’s case sometimes seems me) often, not always, the 
first element. Herder taught the young Goethe that really great 
poetry always the result national spirit and not the 
privilege polished and select few.” 

Zwei Zeischriftenartikel, einer über Lewe’s Life Goethe und 
ein anderer Goethe Old Age, undatiert und wahrscheinlich 
zwischen 1845-1850 erschienen, sind nach Whitman’s Tode unter 
seinen Zetteln und Zeitungsausschnitten gefunden worden. Und 
zuguterletzt sei auch noch eine Bemerkung Whitman’s über Goethe 
verzeichnet, die ein Freund Whitmans aufgezeichnet “Goethe 
impresses above all stand for essential literature, art, life— 
argue the importance centering life self—in perfect persons 
—perfect you, me: force the real into the abstract ideal: make 
himself, Goethe, the supremest example personal identity: every- 
thing making for it: us, Goethe: every man repeating the same 
experience.” 

Was nun Whitmans oben erwähnte Bemerkung über Goethe “he 
passes with the general erowd” scheint sie uns zusam- 
menhanglos gesehen ein wenig einseitig und unkritisch sein. Sie 
scheint uns auch aus einem gewissen Egoismus und einer gewissen 
Eingebildetheit Whitmans kommen. (Eine Eigenart Whitmans, 
die seine kritischen und unkritischen Biographen oft geung erwähnen 
und herausstellen.) Und doch nach einiger Ueberlegung scheint uns 
diese Festellung Whitmans, zumindest soweit sie Amerika betrifft, 

"In Complete Writings. Bd. 66. 
Traubel, Horace With Walt Whitman Camden. Bd. 
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nicht ganz falsch sein. Denn unter den Amerikanern erlangte 
Goethe niemals die Bedeutung die z.B. Shakespeare, Dante und 
Byron unter den Deutschen fand. Und Whitmans weitere Bemerkung 
“Goethe passes with the general crowd upon whom the American 
glance descends with indifference; our Road our own” ist nur 
allzu typisch fiir Whitman. sagt und zeigt immer wieder, daß 
seinen eigenen Weg gehen will, ohne Muster, ohne Vorbilder, 
ohne die Vorschriften eines Goethe, eines Shakespeare oder anderer 
vestorbener Größen. will Neues, Amerikanisches ohne fremde 
Hilfe, ohne Vorbilder schaffen und verkünden. will Amerikaner 
sein. 

Gegensatz Goethe scheint Schiller einen viel schwächeren 
Eindruck auf Whitman gemacht haben. erwähnt nur gelegent- 
lich seinen Namen. Und einmal erwähnt, daß Schillers 
Huldigung der Künste einer Übersetzung las™ ist anzunehmen, 
daß auch mit anderen Gedichten Schillers bekannt gewesen sein 
muß. Denn seit 1824, (dem Jahr, dem George erste 
Übersetzungen Schiller’scher Gedichte erschienen) sind häufig 
genug Schiller-Übersetzungen und Artikel über Schiller zeit- 
genössischen amerikanischen Zeitschriften und Blättern finden. 
Und Whitman war, wie wir wissen, ein sehr eifriger und aufgeschlos- 
sener Leser all dieser Zeitschriften. 

Von den deutschen romantischen Dichtern des 19. Jahrhunderts 
scheint vor allem Novalis einen Eindruck auf Whitman gemacht 
haben, obwohl seinen Namen seltsamerweise niemals seinen 
Kritiken und Notizen direkt erwähnt. besteht aber kein Zweifel, 
daß Novalis’ Gefühlsseligkeit und romantische 
Weltflucht gerade die Mitte des 19. Jahrhunderts Amerika 
einen gewissen Anklang gefunden haben scheint. Eine Reihe von 
Zeitschriften und Blättern dieser Jahre (z.B. die Democratic Re- 
view, Nineteenth Century, Christian Examiner, Literary World, 
Scribners Monthly, Atlantic Monthly und Harpers Monthly) veröf- 
fentlichten verschiedene Artikel über diesen deutschen Romantiker; 
Artikel, die gewöhnlich auch Uebersetzungen aus seinen Hymen 
die Nacht und Heinrich von Ofterdingen enthielten. Durch diese 
Artikel und Uebersetzungen ist Whitman ohne Zweifel mit Novalis 
bekannt geworden und muß aus einer inneren Verwandtschaft heraus 
ihn geschätzt haben. Ja, ist vielleicht nicht einmal falsch von 
einer gewissen Beeinflußung Whitmans durch Novalis sprechen. 


Arvin, Newton, Whitman. New York, 1938. 113. 
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Denn geradezu auffallend sind gewisse gedankliche und dichterische 
Übereinstimmungen den Dichtungen von Novalis und Whitman. 
Man braucht nur Whitman’s Gedicht-Zyklen Whispers Heavenly 
Death (1870 zuerst erschienen) und Out the Cradle Endlessly 
Rocking (1860 zuerst erschienen) lesen, unwillkürlich 
Novalis Hymnen die Nacht oder seinen Gesang der Toten 
erinnert werden. Die Nacht und der Tod nehmen Whitmans 
Gedanken- und Gefühlswelt ähnlich wie der von Novalis eine 
wichtige Stelle ein; sie bekommen zeitweilig für beide eine Zuflucht, 
Verheißung oder Erfüllung über Tag und Leben hinaus. Und 
demselben Sinne wie Novalis glaubt auch Whitman eine Einheit 
der sichtbaren und unsichtbaren Welt, betrachtet auch beide 
Welten als einen alleinzigen Organismus, der vom Geiste Gottes 
beseelt überall vorhanden ist. Beide glauben dieselbe Über- 
einstimmung und Harmonie Nature und Kunst. Und aus dem- 
Glauben eine Einheit von Mensch, Welt und Gott verherr- 
licht Whitman genau wie Novalis (siehe Die Lehrlinge von Sais) 
die menschliche Erscheinungswelt der Form des menschlichen 
Körpers. (Womit Whitman freilich unter seinen Zeitgenossen oft 
genug Anstoß Und doch trotz Ähnlichkeiten der 
Gefühls- und Gedankenwelt sind unzweifelhaft Welten Er- 
fahrung und Ausdruck, die beide wieder von einander trennen. 
Novalis kannte kaum die Welt all ihren Wirklichkeiten; seine 
Phantasie und mystische Gesinnung ihm nicht der 
kurzen Spanne seines Lebens, alle Realitäten des Lebens vorzu- 
dringen und verschonten ihn vielleicht vor dem Furchtbarsten, 
Unromantischsten der Welt der Erfahrungen. Whitman Gegen- 
teil kannte alle die krassen Realitäten des Lebens und nahm sie froh 
und freudig hin. liebte den Tod nicht dem strengen Sinne von 
Novalis, liebte ihn, weil seinem konsequenten Optimismus 
und seiner vollen Lebensbejahung gehörte, auch den Tod, ohne den 
kein Leben geben kann, schön finden. 

Neben Novalis scheint Whitman aber auch andere deutsche 
Romantiker und zeitgenössische Dichter wie Friedrich Schlegel, 
Tieck, Lenau, Heine, Hoffmann, Rueckert, Chamisso, Kinkel, Uhland 
und Freiligrath gekannt haben. Zumindest erwähnt sie dem 
Namen nach seinen Preparatory Readings,'* was darauf schließen 
läßt, daß Teile ihre Werke ihm Uebersetzungen zugänglich 
gewesen sein müssen. Von Friedrich Schlegels Philosophie des Lebens 


“Complete Writings. Bd. 


WHITMANS KENNTNIS DEUTSCHER LITERATUR 


und der Sprache sagt “they are disquisitions the most 
solemn subjects that can engage human Freiligrath wird 
einer von Whitman mit Tennyson und Bayard Taylor 
verglichen und als von demokratischer Gesinnung gekennzeichnet. 
Neben diesen erwähnten deutschen Dichtern, mit denen, wie wir 
sahen, Whitman durch seine literarische Studien und Lektiire 
bekannt waren aber auch zeitgenössische deutsche 
Philosophen, denen Zeitschriften-Artikeln und Aufsätzen häufig 
genug begegnete und für die immer wieder ein lebhaftes Interesse 
zeigte. seinen Notizen, Kritiken und Prosastücken, selbst 
seinen Gedichten, linden wir häufig genug Hinweise auf und Bemer- 
kungen über Leibniz, Kant, Fichte, Schelling und Hegel. trug 
sich sogar mit dem Gedanken, dem Beispiele Emersons, Dickens 
und Carlyles folgend, Vorträge über deutsche Philosophen halten. 
tichtlinien für Vorträge sind von ihm sogar niedergeschrieben 
worden und eingehende Studien darüber finden wir seinen 
Preparatory Readings (Complete Writings, Bd. 167-186.) und 
Specimen Days (Complete Prose Works, Philadelphia: 1892, 163- 
170.). Unter diesen oben erwähnten deutschen Philosophen ist aber 
besonders Hegel, der ihn interessierte und mit dem sich weitgehend 
beschäftigt haben muß. Hegel ist für ihn “fit for America—is large 
and free enough” und seiner Metaphysik Hegel “has 
probably rendered greater service than any man know, past 
present.” Immer wieder kommt auf Hegel zurück wenn 
einmal Kants, Fichtes und Schellings Größe mit der Hegels 
vergleichend sagt: “They fit into each other like nest boxes— 
and Hegel encloses them all.” Und anderer Stelle, wenn auf 
die Frage, wer durch seinen eigenen Geist meisten für die Mensch- 
heit getan habe, antwortet: sometimes think answer would 
point him (Hegel) and join with his name the name Kant and 
perhaps Fichte and Schelling. were questioned who most fully 
and definitely illustrates Democracy carrying into the highest 
regions should make the same answer.” Oder wenn schreibt: 
“Absorbing his (Hegels) speculations and imbued his letters and 
spirit, bring the study life here and the thought hereafter, 
all its mystery and vastness expansion and clearness sense 
Complete Writings. Bd. 120-121. 
Vollständigkeit halber sei noch erwähnt, daß kurze Hinweise auf das 
Nibelungenlied, auf Luther, Hans Sachs, Klopstock, Lessing, Wieland, Herder 
und Jean Paul seinen Notizen Preparatory Readings finden sind. 


THE GERMAN QUARTERLY 


before unknown.” Und ist nicht mit Unrecht Hegels Philosophie 
und Hegels alles umfassende Phänomenologie der Entwicklung 
der philosophischen Anschauung und Haltung Whitmans eine 
bedeutende Rolle zugestanden 

besteht somit kein Zweifel, daß Whitman, soweit sein 
eigenes Dichten und Denken betrifft, für viele Anregungen aus 
fremden Literaturen, und die deutsche ist darin eingeschlossen, 
dankbar war und daß trotz aller Kritik eine tiefe Achtung vor 
den Werken großer Dichter und Denker hatte. Schrieb doch 
selber einmal: “For the beautiful creation the great intellects 
Europe—for the sweetness majesty Shakespeare, Goethe, and 
some the Italian poets—the fiery breath Byron, the fascinating 
melancholy Rousseau, the elegance and candor Hume and 
Gibbon—and much more beside—we the western world bring 
our tribute admiration and respect. 

Was aber die Eigenartigkeit seiner eigenen dichterischen Schöp- 
fung und den Weg, den eine eigene artgewachsene, ameri- 
kanische Dichtung seiner Zeit und der Zukunft nehmen hat, 
verleugnete niemals, daß Grosses, Vollkommenes dieser 
Hinsicht nur auf eigenen neuen Wegen, eigenen neuen Versuchen 
geschaffen werden könnte. Doch lassen wir ihn für sich selber 
sprechen, überzeugenderer, als ein anderer für ihn tun “For 
American literature want mighty.authors, not even Carlyle—and 
Heine-like, born and brought (and more less essentially 
partaking and giving out) that vast abnormal world hysterical 
sick-chamber which many respects Europe, with all its glories, 
would seem be.” 


18 


Franklin College 
Franklin, Indiana 


Arvin: Whitman, 191-197. 

"In The Uncollected Poetry and Prose hg. Emory Holloway. Bd. 121. 

Rivulets Prose herausg. Carolyn Wells und Goldsmith; New 
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CONTENT POST-WAR COURSES GERMAN 


THE 


REHDER 


THE NATURE post-war courses German determined post- 
war circumstances, what they permit and what they demand. The 
universal desire “return normal” rapidly possible has 
led many believe that artificial product can replace what once 
existed virtue natural growth and concurrent eultural require- 
ments. return where stood seven years ago, before 
World War began take away our students and much the 
reality that furnished substance our teaching, then are 
cultivating artificial product. the other hand, attempt 
transplant into the vast fields t-war possibilities the very 
same products which raised under our war-time 
laboratories, then likewise tend perpetuate artificial situa- 
tion. Except for the return the veterans, restoring the preponder- 
ance the male element, least the co-educational 
most the essential features which existed our pre-war classes 
have changed: unprecedented numbers enrollment, scarcity 
qualified and experienced teachers, student group matured 
grim experiences, the destruction and loss physical and cultural 
resources which once made many courses German meaningful,— 
these are factors sufficient change the physiognomy any course, 
not only regard method and aim, but content and appeal 
well. true that, emerging from this war, courses German 
are longer dispensable, they were considered some, 
generation ago; but also true that the years come, when 
long-range educational views must re-applied, our courses must 
prove that deserve the reputation that they have earned. 
obvious, then, that content and function post-war courses 
German are determined the circumstances which they are 
expected survive. 

the demands made the German courses, their purpose 
has long since become specific and ancillary. These demands are 
two-fold nature: they are either academic vocational, and even 
the sustained interest German during the war was, way, 
sponsored vocational, military, objectives. The main academic 
incentives for the study German, realize, does not come from 
the ‘minimum requirement’ the College its remnants, but from 
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the very positive insistence the part the physical and biological 
sciences, which are primarily, though not exclusively, responsible 
for the formulation the reading objective, however defined. 
these incentives, they remain essentially unaltered peace 
war times. The same research energies which one time serve the 
end destruction can, other times, employed produce 
“better living.” long experimental and technological interests 
prevail, there will always steady concern about 
least, long German scientists themselves continue think, 
speak, and write German. 

regard the vocational inducement pursue German 
field learning, have witnessed, the far-flung program the 
Army Language and Area Courses, enterprise far too serious 
principles and methods considered ephemeral, and closed 
chapter. must not forget that time when some began 
disquieted about the future German studies were afforded 
the opportunity not only carry usefully and unforeseen 
scale, but reexamine the fundamentals language teaching and 
test them earnest and strenuous experiments. Although the 
immediate purpose the Army Program tended conceive 
language mere “tool” toward bigger objectives, the opportunities 
which was realized soon demonstrated that here was rare 
challenge acquire language and apprehend its human sig- 
opportunity which students and teachers alike were 
ready seize. The fact that these courses recaptured the living 
element the spoken language has long been recognized. only 
regrettable that the superficiality common hearsay created the 
impression that the Great War language instruction had been 
failure. There doubt, however, that, given homogeneous 
group mature and alert young men, the method and content 
ASTP instruction provided results that require serious consideration 
period reconversion, the “return normal.” 

There peculiar similarity between the demand German 
exacted the world and that posed the late war effort. 
Both insist skills, the one reading ability, the other the 
ability speak the language. Both them expect that maximum 
information and skill acquired minimum time. The 
psychological situation the war made mandatory that short- 
range perspective adopted reach objective tomorrow, since 
the day after tomorrow might too late. assumed that 
the professional zeal and haste the returning veteran catch 
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with the past will put similar premium time. Although are 
convinced that genuine learning language deepened the 
leisure its growth, and that the human significance languag 
study lies its long-range perspective, shall nevertheless have 
submit prescribed margin time, which may even become 
narrower. Under the most favorable circumstances the study Ger- 
man granted only two years the college curriculum. But exactly 
what these “two years” represent terms actual contact with 
the language? best, sixty hours one semester, 240 hours 
four semesters, full thirty working days. Home study and volun- 
tary inquiry the part the serious student may move this limit 
two three months. There question that the adaptation 
the intensive program the college course represents substantial 
gain time. Even when adopted only during the first year, pro- 
vides, with its necessary laboratory hours, the same amount 
contact for the student that would ordinarily enjoy two years. 
does the conviction that all schooling systematic 
concentration, during limited period years, upon the intrinsic 
problems human experience that modern man may encounter 
the span his life, and sometimes not even then. Compared with 
the random nature human experience all training 
“intensive” or, one insists, artificial. The adoption intensive 
language courses peace-time studies does not represent “imita- 
tion” the ASTP experiment, but application certain fruitful 
results. The sciences, keenly aware progress, naturally not 
exclude from their post-war courses the results their war-time 
discoveries. The languages need not different. Certain factors 
preclude the wholesale adoption ASTP methods, the most striking 
them being the exclusive objective oral proficiency, the formal 
selection students, the availability time, and the uniform 
opportunity instruction under the shadow military discipline. 
Other factors, however, warrant more serious consideration: the 
unique experience living language, the lively alternation 
“give” and “take,” the expansion the linguistic realm beyond the 
boundaries literary scientific vocabulary, and through consist- 
ent practice the active combination memory and imagination 
which gives the student feeling accomplishment fairly early 
stage. None these factors has been discovered the intensive 
method, but they have been systematically exploited its laboratory 
set-up. 

The laboratory feature one the most favorable points for 
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language instruction educational program that based 
specific demands. Since the laboratory the place where technical 
skills are acquired, and since the reading knowledge precisely 
the nature technical skill, there exists logical reason why 
the languages should deprived the privilege laboratory, 
except that our commonwealth learning certain values are 
demanded while others are but tolerated. one the merits 
intensive language instruction during the war have placed the 
languages equal footing with the sciences, and for that reason 
future. 

While more consistent use the students’ time under the 
guidance alert and experienced teachers has been the most strik- 
ing feature the intensive method, the problem content has 
remained paramount. feel that, since the students’ time 
exceedingly limited, they ought devote the little that left 
practices and ends that themselves are valuable and lasting. Our 
persistent problem has been how combine reading ability with 
significant content, or, since the exact nature both somewhat 
elusive, how define the one means the other. Beyond the 
knowledge relatively small number words general meaning 
and function, reading ability determined the character the 
field which applied; and since have untiringly hoped that 
our students might profit from the wealth profound literary 
tradition, have aimed our reading instruction the literary 
masterpieces the past century and half. Wherever possible 
have reinforced these attempts pointing the monuments 
human culture which the German scene abundant. And 
order convey our students the living character German, 
have introduced them into various aspects daily life. Aside from 
the utilitarian subject matter scientific readings, our effurts 
regard “lasting” content have thus led concentration three 
fields, each which may may not achieve our aim 
truly humanizing education: literary art, Kulturkunde, and the con- 
temporary scene. Where now stand regard these con- 
tents? The cumulative effects recent developments, and not 
the war alone, may cause examine the problem content once 
again, and the circumstances have contend with. 

many instances, through fault their own, our students 
are pathetically little prepared absorb humanistic values their 
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own language, much less foreign cultures and their idioms. The 
monuments which might help render significant the human 
problems expressed German readings, are many cases longer 
existing and our efforts are bound reach into empty space. 
Quite often some our own students have, involuntarily, gained 
more recent and more telling insight into the contemporary scene 
than ourselves might have. not think that such experiences, 
however bewildering they may be, can seriously interfere with the 
pursuit our objective. But they may interfere with the aim our 
calling. 

teachers the humanities resent the definition lan- 
guages mere “tools.” Yet the students who are ass 
under the rule this definition and venture not only equip 
them with the desired tool and technical skill, but introduce them 
into the elements human understanding, into the fascinating 
depths German verse and prose, the devious pattern creative 
imagination, and the lasting inspiration poetic wisdom. aspire 
more than demanded, especially, when these brief class- 
room moments might the last and only opportunity for the 
students encounter like values. defending the material useful- 
ness German instruction point the achievement two 
skills, one which involves knowledge words, their forms and 
relations, the other potential understanding that for which these 
words are the only tangible vehicles. Confusion arises when 
permit the one objective answer the questions directed the 
other, and vice versa. For the English-speaking student, even 
his second hundred hours language study (or the last semester 
his second year), the linguistic barrier still formidable, and 
doubtful whether should reinforced additional barrier 
new and difficult content. 

this dilemma might permitted consult the Army Pro- 
gram once more. Having received some stimulus from its method 
language instruction, might derive possible suggestions regard 
the content our courses. The Army Area Courses provided for 
intensive study Germany, its institutions, its growth, and its 
cultural significance time when that country was under relent- 
less attack from the air and was soon the target for even more 
complete devastation. Under such circumstances these courses called 
for detached objective study physical, social, and intellectual 
features Germany without emotional attachment ideological 
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preferences. Obviously they represented specialized “tool,” not 
end itself. Their content was determined attitude descrip- 
tion and analysis, not any philosophy the eighteenth, nine- 
teenth, early twentieth century. some 120 lecture hours they 
were deal with landforms and soils, water bodies and rivers, 
natural flow and artificial manipulation water supply, vegetation 
and animal life, climate and human adaptation it, natural re- 
sources and their accessibility and exploitation. They dealt with 
population problems, such statistics, distribution, and movements, 
trends, and racial compositions; with the occupational, political, and 
religious character social groups. They described the intricate 
organism governmental, legal, and public institutions, the systems 
communications, Public Safety, and Social Security. They at- 
tempted furnish understanding modern institutions 
analyzing the historical, religious, economic, technological forces 
which have contributed toward the morphological characteristics 
modern man country such Germany. Their interest was 
directed alike toward habits food and drink, toward types 
dress and dwelling, toward the manifold ways amusements and 
sports, toward folk ways, taboos and conventions, ambitions and 
ideals. apparent that such overwhelming array significant 
subjects represented enterprise long visualized early leaders 
humanism. seemed that rarely before the history American 
education had the natural and the social scientist, the historian 
and the philosopher, the language teacher and the literary historian 
been forced into close cooperation such broad common ground, 
and such large scale. Needless point out that such attempt 
synthesis many details was not inspired humanistic ideals, 
but expediency which demanded knowledge fact, and not 
belief values. Cultural matter can never presented entirely 
free from certain preferences; but mature and intelligent young 
men, when given dependable facts, will prefer their own judgment 
indoctrination. 

the teacher German these courses were doubly illuminating. 
discovered that these many facts were more than just suitable 
background for the teaching German Literature. had ac- 
knowledge that this vast body living reality, which was not 
necessarily prosaic, literature occupied its proper domain among 
other fields, and not place supremacy, sanctioned senti- 
mentality and profoundness. Whatever the ultimate merit the 
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Army Area Courses, appears that they contained 
one premise from which the content post-war German courses 
might greatly profit. Since they were intended acquaint American 
youths with the make-up enemy, his soil and his people, his 
resources and his energies, his traditions and his ideals, they em- 
phasized not the difference, but the fundamental likeness which pre- 
vails among all civilized nations, even when they are war with one 
another. 

The implications this observation are twofold: from the point 
view the English-speaking student (who has grown under 
educational circumstances which many would like dif- 
ferent), appears practical stress likeness content before 
difference content and thereby guide him, were, from that 
with which familiar the unknown depth foreign thought. 
And the second instance, appears practicable cross one 
hurdle (the reading ability) before the other attempted (the 
difficult content). must admitted that much the content 
our elementary and intermediate instruction emphasizes the extent 
which German life and thought are different from the American 
and, therefore, must puzzling many our students when they 
first encounter it. Puzzling—not for linguistic, but for historical, 
sentimental, ideological reasons with which they are traditionally 
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and humanly unfamiliar. use one example, even 
Germelshausen, which must often gauge our elementary 
vocabulary, are sufficiently distant our students create barrier 
emotional historical nature. Any such barrier likely inter- 
fere with the attainment the desired goal, the aesthetic apprecia- 
tion the poetic masterpiece, the understanding the perennial 
human nature behind these quaint characters, even the intended 
reading ability. the reading ability, admittedly not the 
information, aesthetic otherwise, that want our students 
seek, but the German way saying the same things which they 
know and are able recognize. 

both these counts German area material suggests itself 
helpful content. sure, the “imitation” Army Area Course, 
which itself presupposed the co-operation many minds and 
“experts,” appears neither called for nor practicable. But subject 
matter and analytical nature, tactfully introduced and 
often repeated, would acquaint the elementary student with the 
German way expressing things about which need not 
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bewildered. Reading about German rivers mountains, about the 
treasures the earth the battle air-masses, about family life 
and officialdom, about the situation youth, its ambitions and 
frustrations, these and thousand other items modern relevance 
will not fail catch the attention our students who are mature 
enough recognize their own situation and milieu. Such descrip- 
tive accounts should neither eulogizing nor condemning, neither 
evangelistic nor trite; for most our students are willing learn 
and respect, and they are just little sceptical purported “values.” 
elementary reading area subject matter proves helpful, because 
enables the beginning students concentrate the barrier 
the linguistic idiom first all. Since fraught with 
little sentiment, likely withstand mutilation through gram- 
matical analysis, which cannot always said literary poetic 
masterpieces. even furnishes, inadvertently, bits information 
useful for the American citizen the second half the 20th century. 
But above all, even though—or because descriptive character, 
has its place truly humanizing education, since deals with 
the great natural and timeless scene this earth which the nations 
are but smaller fragments. 

don’t think that will bore frighten our students with 
content which widens the rather narrow concept “Gemütlichkeit” 
and “Gründlichkeit” which popular respect has assigned the 
German. have think future teachers whom have 
raise our own classrooms, the experiences war-time instruction 
both method and content may supply some serious information. 
German were dead language the problem content might, per- 
haps, solved something simple and lasting Caesar’s 
Gallic Wars, the classic area studies imbued with the humanistic 
temper. the form reading the content area studies could 
deep the writings Stifter, flashy Stewart’s biography 
storm. Area readings can never replace the classics. But some- 
where along the scale from the juvenile the profound, between 
Emil and Tonio, there place for detached and unsentimental 
reading which seeks produce whatever the post-war circumstances 
will permit and demand. 
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THE Two are two trouble makers well known everyone 
who teaches German: the deelension adjeetives and the long 
attribute, more often called the partieipial The effec- 
tive stone simplified rule concerning the endings the preceded 
attributive adjective which should help the student obtaining 
greater skill the use the German adjective and the analysis 
long attributes. 

the conventional treatment adjective declensions, the 
student confronted with rules which are confusing, least 
intimidating, matter how condensed, colloquial, logical the 
presentation may be. told about strong, weak, and mixed 
endings and how use them the preceding word uninflected 
ein-word, inflected ein-word, der-word. 

The paradigms which illustrate these rules contain seventy-two 
forms. These seventy-two forms completely becloud the simple fact 
that the German adjective has only four endings: -er, -es, -e, -en. 

Instead finding simple practical rule for the use these 
few endings, the authors modern German grammars still insist 
using the cumbersome conventional rules formal grammar 
which not aid the student sufficiently, all know. There exists 
tacit agreement among many colleagues that the adjective simply 
cannot mastered our first year students. Neither teacher nor 
student should blamed for this failure. Unless abnormal amount 
time spent for the drilling the adjective, the student will make 
disproportionate amount mistakes the use adjective end- 
ings even does know the gender the noun which the 
adjectives belong. 

“grammarian’s” explanation linguistic fact the only possible, 
the best possible, explanation. Such assumption linguistically 
unsound and contrary experience. 

Where “grammatical,” conventional rules are pedagogically in- 
effective, functional rule should found. Conventional “gram- 
matical” explanations the adjectival endings cannot improved 
re-stating them scattering them over different lessons. 
The following functional treatment the adjective endings has 
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been tried with success the Functional German Grammar 
Spann and and being used again the recent book, 
Modern Course German Goedsche, Flygt, Spann.? 

Before the student taught any rules has accustom himself 
orally, aurally and writing the most common adjectival forms 
as, for instance: der kleine Junge, kennen Sie die junge Frau? das 
weisse Kleid, europäische Zeitungen. The student’s attention should 
directed oral drill those instances where the ending the 
preceding word and the adjectives are identical: heben Sie den 
rechten Arm! seine neue Wohnung. The adjectival ending after 
der, die, das and the endings -er, -e, -es after eine, ein, must drilled 
repeatedly with great variety nouns and adjectives. 

Now the following two simple rules can given: 

the attributive adjective not preceded, has the endings 

der-word. 
dieser Wein—deutscher Wein 
jede Mutter—liebe Mutter! 
manches Kind—Liebes Kind! 
diese Tage—gliickliche Tage 

The student has learned the endings the der-words. give 
him the impression that learning something new, the strong 
endings the adjective, means create new difficulty which 
reality not there. That this rule does not mention the 
ending -en the genitive loss one considers how rare this 
form is. appendix note can take care such isolated expres- 
sions as: guten Mutes, schweren Herzens, ist voll siissen Weines. 

The endings attributive adjectives preceded der-words 
ein-words are demonstrated the following pattern: 


der Mann ein -er Mann 
die Frau eine Frau 
das Kind ein-es Kind 


All Other Forms -en 
The use this pattern will soon teach the student that “all 
other forms” are meant all genitive and dative cases, the accusative 
masculine singular and all plural cases. The seven forms this 
pattern take the place the forty-eight forms the conventional 
paradigms. 
still further simplified will prove help the analysis 
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long attribute constructions. The following example long 
attribute construction may illustrate the terminology used 
the analysis these trouble makers. 
Die: von ganz Europa wegen ihrer Wildheit gefiirchteten Wikinger 
Introductory word clash keyword 
Before the student can told how break long attribute, 
must recognize such. must recognize the “clash” words 
with which long attributes start. the above given example, the 
words “die:von—the:by” constitute the “clash.” prevent the 
beginner from connecting the wrong noun with the introductory 
word, must told find first all the keyword (3). The 
participial, plain, adjective which precedes the noun (2), 
the combination words which must translated the second 
place, called the “keyword,” because makes the selection the 
noun (2) possible, and because the pivot around which the whole 
construction turns. The following rule, which will enable the stu- 
dent find the keyword, based the fact that long attribute 
constructions almost all cases have introductory words, ein- 
words, der-words, adjectives. the few exceptional cases where 
the introductory word preposition the rule can not applied. 
the introductory word ein uninflected ein-word, 
the keyword will end -er -es. 
All other limiting adjectives (definite articles, der-words, 
inflected ein-words) will cause the keywords end -e, 
-en. 
the introductory word descriptive adjective, the 
keyword will have the same ending this adjective. 
two more adjectives row have the endings 
the keyword, only the first them the keyword. The 
others form, together with the noun they precede, part two 
the translated construction. 
few examples may illustrate how comparatively simple the 
analysis long attribute becomes when the rule the keyword 
applied: 


diesem:von keinem Weißen vor ihm betretenen Teil des Landes 


Ein:heute jedem Schulkind bekanntes wissenschaftliches Prinzip 
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Sein:im Mittelpunkt des überschwemmten Gebietes gelegener Hof 


Der:uns allen seit langem bekannte Verfasser 
Bei muskulösen:an körperliche Arbeit oder sportliches Training 
gewöhnten Versuchspersonen 
Unverantwortliches von halb oder gar nicht informierten Mitläufern 
verbreitetes politisches Geschwätz 
Durch diese:nicht nur für den Fachmann sondern auch für ein 
breiteres Publikum interessanten geologischen und geographischen 
Aufsätze 


Northwestern University, 
Evanston, Illinois 
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conquered Germany interesting consider the rich contribu- 
tions that German authors have made American hymnody the 
past. Even casual perusal the index authors and composers 
our hymn books all Protestant denominations reveals large 
proportion German names. 

the average person were asked name the German hymns 
which most readily suggest themselves being familiar through 
their English versions, the answer would most cases probably 
be: Silent Night and Mighty Fortress Our God. For these 
hymns the literature abundant' that any adequate treatment 
them would quite beyond the scope this article which aims 
present both the original and the English versions some the 
other German hymns that have found fairly wide acceptance 
American hymnals,? and discuss the merits the English 
translations adaptations. 

the English writers who have most faithfully transplanted 
Germany’s best hymns and made them bloom with fresh beauty, 
Miss Catherine Winkworth has been the foremost rank and 
popularity. fact, many hymnals cite her the author without 
acknowledging the original composer. Other writers whose transla- 
tions have found much favor are Mrs. Sarah Findlater and her 
sister, Miss Jane Borthwick, Dr. John Kelly, and Dr. Guthrie. 
For purposes convenience the treatment will follow the alpha- 
betical order the names the German authors. 


Bohemian Brethren (16th Century) 
Christian Gellert (1715-1796) 

Paulus Gerhardt (1607-1676) 

Johann Heermann (1585-1647) 

Laurentius Laurenti (1660-1722) 


"For enlightening article these and other German hymns, see 
Monatshefte fiir deutschen Unterricht, March 1940: “Some German Contribu- 
tions American Hymnody” Hornaday. 

*Those canvassed have included the leading hymnals the Baptist, 
Congregational, Episcopal, Lutheran, Methodist, Presbyterian and Unitarian 
denominations. 
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Martin Luther (1483-1546) 

Georg Neumark (1621-1681) 

Joachim Magdeburg (c1525-c1583) 

Philipp Nicolai (1556-1608) 

10. Benjamin Schmolck (1672-1739) 

11. Gerhard Tersteegen (1697-1769) 

12. Michael Weisse (c1480-1534) 

13. Georg Weissel (1590-1635) 

14. Nikolaus Ludwig von Zinzendorf (1700-1760) 

Die Nacht ist kommen 
Drin wir ruhen sollen; 
Gott walt’s zum Frommen 
Nach seinem Wohlgefallen, 
Daß wir uns legen 

sein'm und Segen; 
Der Ruh pflegen. 

most hymnals only cento three stanzas given and the 
ascription merely “Bohemian Brethren 1530.” The usual transla- 
tion that Catherine Winkworth. The actual author was prob- 
ably Petrus Herbert, and was published the hymnal the 
Bohemian Brethren, 1566. Miss Winkworth’s melodious verses have 
made definite contribution toward establishing the enduring 
qualities the original: 

Now God with us, for the night closing: 
The light and darkness are his disposing; 
And ‘neath His shadow here rest yield us, 


For will shield us. 


* * 


Jesus lebt, mit ihm auch ich; 

Tod, sind nun deine Schrecken? 
Jesus lebt und wird auch mich 

Von den Toten auferwecken. 

verklärt mich sein Licht: 
Dies ist meine Zuversicht. 

gratifying note that this hymn that popular professor, 
Christian Gellert, constantly becoming better known its 
wide appearance the programs Church Music for Easter Day. 
will observed the English version, the fifth and sixth lines 
the original stanzas have been omitted. very effective conclu- 
sion has, however, been achieved the Alleluia. the six original 


GERMAN HYMNS AMERICAN HYMNALS 


stanzas only five are usually ineluded our hymnals, and the 
alteration from the intimate first person singular the original 
less effective plural. Thus the usual version altered form 
the translation Miss Frances Cox (1841): 

Jesus lives! Thy terrors now 

Can longer, death, appall us; 

Jesus lives! this know 

Thou, grave, canst not enthrall us. 

Alleluia! 


Miss Cox’s original reads: 
Jesus lives! the victory’s won! 
Death longer can appall me; 
Jesus lives! Death’s reign done! 
From the grave Christ will recall me. 
Brighter scenes will then commence; 


This shall confidence. 
* * * * 
Nun ruhen all Wälder, 
Vieh, Menschen, Städt’ und Felder, 
schläft die ganze Welt; 
Ihr aber, meine Sinnen, 
Auf, auf, ihr sollt beginnen, 
Was euren Schöpfer wohlgefällt. 

This one the earliest and one the finest Gerhardt’s 
hymns.* the time Flat Rationalism Germany this first 
stanza became the object much derision, but the shallow wit 
merely showed how imperfectly poetry was then understood, for 
Gerhardt followed thus beginning his hymn much admired 
passage Virgil, Aeneid IV, 522-528: 

Nox erat, placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, silvaeque saeva quierant 


Aequora— 
Among common people the hymn became exceeding favorite and 
was gencrally used evening prayer. Its childlike simplicity 
combined with its deep poetical charm has won the hearts old 
and young the present day. 
*For detailed discussion hymns, see the “Paul 


Gerhardt Hymnwriter and his influence English Hymnody.” Yale Uni- 
versity Press, 1918. 
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Approximately different versions have found place 
American and English hymnals, the best known being those Miss 
Winkworth, Mrs. Findlater, Dr. Guthrie, Dr. Kelly, 
Yeomans, and the late Robert Bridges, whose first stanza reads:— 


The duteous day now closeth, 
Each flow’r and tree reposeth, 
Shade creeps o’er wild and wood. 
Let night falling, 
God, our Maker, calling 
Give thanks to Him, the Giver good. 
Interesting and amusing its grotesque language the Mora- 


vian version stanza printed separate hymn the edition 


1754: 
Moravian Hymn Book 


version (Breit aus die flugel beide) 
aus die Flügel beide Display thy both wings over 
Jesu, meine Freude, Thy chickens and them cover, 
Und nimm dein Küchlein ein! Jesu, Savior mild! 
Will Satan mich verschlingen, devils would disturb 
laß die Englein singen: Let holy angels curb 
Dies Kind soll unverletzet sein. And bid them never touch thy Child 
* * * 


Frölich soll mein Herze springen 
Dieser Zeit, vor Freud’ 

Alle Engel singen. 

Hört, hört, wie mit vollen Chören 
Alle Luft Laute ruft: 

Christus ist geboren! 


This Christmas hymn Gerhardt first appeared Johann 
Criiger’s Praxis Pietatis Melica 1653. Miss Catherine Winkworth’s 
translation, often with alterations, the one most generally ac- 
cepted for American and English use. The hymn very beautiful 
its clear presentation the purpose the Nativity, but owing 
its length (15 stanzas) generally abridged. The translator 
has admirably reproduced the melodious flow the rhythm the 


above lines. 


All heart this night rejoices, 

hear, far and near, 

Sweetest angel voices: 

“Christ born” their choirs are singing, 
Till the air everywhere 
Now with joy ringing. 
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Its popularity attested the fact that some hymnals three 
different tunes are assigned it, and many composers have written 
melodies its honor, one the most recent being the tune Stella 
Horatio Parker. 


Jesu Christ, mein Schönstes Licht, 
Der deiner Seelen 

hoch mich liebst, daß ich nicht 
Aussprechen kann noch zählen: 
Gib, daß mein Herz dich wiederum 
Mit Lieben und Verlangen 

Mög umfangen 

Und als dein Eigentum 

Nur einzig dir hangen! 


This great hymn the love Christ was written Gerhardt 

1653. The best translation has been made John Wesley (1739), 
whe the meter and revised the eight-line stanza one 
six lines. 

Jesus, Thy boundless love to me 

thought can reach, tongue declare; 

Unite thankful heart Thee, 

And reign without rival there: 

Thee alone, dear Lord, live 

Myself Thee, dear Lord, give. 


most hymnals the 5th and 6th lines 
Thine wholly, Thine alone, 
Thou alone constant flame. 


* * a 


Haupt voll Blut und Wunden, 
Voll Schmerz und voller Hohn, 
Haupt, zum Spott gebunden 
Mit einer Dornenkron’! 

Haupt, sonst schön gezieret 
Mit höchster Ehr’ und Zier, 
Jetzt aber höchst schimpfieret 
Gegrüßet sei’st mir! 


Gerhardt has made here beautiful but very free translation 
the “Salve, Caput Cruentatum” ascribed St. Bernard Clairvaux. 
the many translations and adaptations this classical hymn, that 
Dr. Alexander 1830, has found most frequent acceptance 
our hymnals:— 


* 
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Sacred Head, now wounded 

With grief and shame weighed down 
Now scornfully surrounded 

With thorns, Thy only crown,— 

How art Thou, pale with anguish 


With sore abuse and scorn! 


guish 


How does that visage la 
Which once was bright morn! 


The earliest known English translation that Gambold, 
published 1752. written his characteristic vein. has 
made effort more than reproduce doggerel the main ideas 
the original without even attempting alter the indelicate 
expressions which Gerhardt introduced from the Latin Bernard. 
His style becomes often ridiculous when attempts imitate 
Gerhardt’s familiarity addressing the Savior. Witness the first 
quatrain stanza 


dient meiner Freuden 
Und kommt mir herzlich wohl, 
Wenn ich deinem Leiden, 


gives solid pleasure 
My heart does not recoil 
When dive some measure 


Mein Heil, mich finden soll 


* * * 


Into Thy Pangs and Toil. 


Ist Gott fiir mich, trete 
Gleich alles wider mich. 

So oft ich ruf’ und be te, 
Weicht alles hinter sich. 

Hab’ ich das Haupt zum Freunde 
Und bin beliebt bei Gott, 

Was kann mir tun der Feinde 
Und Widersacher Rott’? 


Langbecker his Leben und Lieder von Paulus Gerhardt, Berlin 
1842 says: “This heroic hymn Gerhardt’s worthy placed 
side side with Luther’s Hin’ feste Burg.” based Romans 
31-39, and was undoubtedly written the time when the Elector, 
Frederick William Brandenburg, Gerhardt’s sovereign, threatened 
with his severe displeasure those the Lutheran Clergy who would 
not sign declaration binding them refrain from any public 
denunciation the Reformed party. this, most probably, the 
words the thirteenth stanza refer: 

Kein Zorn der großen Fürsten 
Soll mir ein Hindrung sein. 


This hymn, emanating from heart full faith and courage has 
been source inspiration many, especially the tried and 
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afflicted, encouraging them the struggles faith. has been 
translated many times, the earliest accessible English version being 
that Jacobi 1725, printed the 1754 Moravian Hymn Book. 
Although the translations this author are usually erude and pain- 
fully laborious, has the present case, with few ex- 
ceptions, very well preserved the ring and spirit the German: 

Is God for me, what is it 

That Men can me? 

Oft God visit, 


a 


All woes give way and flee. etc. 


Among the best translations are that Catherine Winkworth 
“If God side” from which there very common cento 
(with frequent alterations) “Since Jesus friend”, that 
Richard Massie his Lyra Domestica, 1864 “If God Himself for 
me”, with cento build this foundation” (stanza 3), and that 
Benjamin Beddome 1776 “If Christ mine, then all mine.” 


* ” 


Ermuntert euch, ihr Frommen 
Zeigt eurer Lampen Schein! 
Der Abend ist gekommen 

Die finstre Nacht bricht ein. 

hat Sich aufgemachet 

Der Bräutigam mit Pracht 
Auf, betet, kämpft und wachet! 
Bald ist Mitternacht. 


This cento from hymn ten stanzas Laurentius 
Laurenti (1660-1722), one the best hymn-writers the Pietistic 
School. Founded the Gospels for Sundays and festivals his hymns 
are noble simplieity and fervor. Here the imagery that the 
parable the Ten Virgins and that the “New heaven and new 
earth” (Rev. 21) 

The usual version American hymnals that Mrs. Sarah 
Findlater taken from her well known Hymns from the Land 
Luther. The spirit and imagery the original are especially well 
reflected the first 

Rejoice, rejoice, believers, 
And let your light appear! 
The evening advaneing 
And darker night near. 
The Bridegroom arising, 
And soon draweth nigh; 


= 
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Up, pray and watch and wrestle! 
midnight comes the cry 
* * * * 


Gelobet seist du, Jesu Christ, 
DaB Mensch geboren bist 
Von einer Jungfrau, das ist wahr; 
Des freuet sich der Engel Schar. 


All praise thee, eternal God 

(Lord) 
Who, clothed in garb of fie sh and blood 
(clothed garb) 
Choosing manger for thy throne, 
(Dost take) 
While worlds worlds are Thine alone 


This stanza translation the Latin sequence. “Grates 
nune omnes reddamus Domino Deo, qui sua nativitate nos liberavit 
potestate. Huic oportet, canamus cum angelis semper: 
Gloria excelsis.” 

interesting note that this stanza was one three hymns 
that during the late Middle 
sequence hymns Christmas, 
Luther composed six more and published the hymn broadsheet 
generally believed that this the first Christmas hymn the 
Reformation. was used Bach his Choralkantate for Christ- 
mas Day. 

American hymnals there are varied selections made from the 
original seven stanzas. Stanza the original German usually 
the final one the American cento:— 


Ages might sung German 
ister and Pentecost. this stanza 


Das hat alles uns getan, All this for thy love hath done; 

Sein’ Lieb’ zeigen an. this Thee our love won: 

Des freu’ sich alle Christenheit For this tune our cheerful lays, 

Und dank’ ihm des Ewigkeit. And shout our thanks ceaseless 
praise. 


For lines and this stanza there this variation: 
For this our joyful songs raise 
For this sing Thee ceascless praise. 

The tune “Canonbury,” arrangement from Robert Schumann, 
admirably adapted the cadence the lines, and many hymnals 
have appropriately chosen this melody for this splendid hymn 
praise. 
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* 


immel und auf Erden. 


ich auf 


werden. 
Darum auf dich all’ Hoffnung ich 
Ganz fest und steif tu’ setzen. 

Herr Jesu Christ, mein Trost bist 
Todesnot und Schmerzen. 


Based Psalm 73:25, 26. Rev. Joachim Magdeburg published 
this hymn his und Tröstiche Tischgesenge, 1572, 
hymn for Saturday evening. 

Rev. Benjamin Kennedy has given his Hymnologia Chris- 
tiana 1863 free, but very forceful translation. has been particu- 
larly happy carrying over the double rhyme each line. With 
the stirring music Sir Arthur Sullivan (“Jubilee” “Bishop- 
garth,” 1897) the hymn has attained wide popularity. 

Who trusts God, strong abode 


heaven and possesses; 


Who looks love Christ above, 


fear his heart oppresses. 
Thee alone, dear Lord, own 


Sweet lation; 


and 
Our shield from foes, our balm for woes, 
Our great and sure salvation. 


* ” 


Wie schön leuchtet der Morgenstern 
Voll Gnad’ and Wahrheit von dem Herrn, 
Die Wurzel Jesse! 
Sohn Davids, aus Jakobs Stamm, 
Mein König und mein Bräutigam 
Hast mir mein Herz besessen 
Lieblich, freundlich, 
Schön und herrlich, groß und ehrlich 
Reich von Gaben 
Hoch und prächtig erhaben! 


Nicolai published this “Queen Chorales” the Appendix 
his Frewden-Spiegel 1599. The translation Rev. John Sloan 
Edinburgh, which has been included many hymn books, 
very free that almost unrecognizable. For instance, his lines 
and the first stanza seem represent Nicolai’s line 


stanza 


Von Gott kommt mir ein Freudenschein 


Wer Gott vertraut, hat wohl gebaut 

Wer Jcsum Christ 
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The following Sloan’s first stanza:— 


How brightly shines the Morning Star! 
What ray divine streams from afar! 

glory there shining. 

Bright beam God! which scatters night, 
And guides the wandering soul aright. 
Which after truth is pining: 

Jesus! God's Word 


Truth revealing, sorrow healing, 


Soothe our sighing 


r 


Dry our tears, and end our dying. 


. * 


Wachet auf! ruft uns die Stimme 
Der Wiichter sehr hoch auf der Zinne, 
Wach auf, Stadt Jerusalem! 
Mitternacht heißt diese Stunde, 
Sie rufen uns mit hellem Munde 
seid ihr klugen Jungfrauen? 
Wohlauf, der kömmt, 
Steht auf, die Lampen nehmt! 
Macht euch bereit des Hochzeit, 
Ihr müßet ihm entgegengehn! 


Based Matt. 25: 1-13, Rev. 19: 6-9; 21: 22, Cor. 
Ezek. 17; and Isaiah 52: this hymn has been called the “King 
Chorales.” written after the pattern the watchmen’s songs 
the Middle Ages where the watchman calls the workers dark- 
ness flee from discovery. Here Nicolai’s hymn the children 
light are urged awaken their reward and happiness. 

Miss Winkworth has well reproduced the vigorous challenge 


the 


Wake, awake, for night flying: 

The watchmen the heights are crying, 

Awake, last! 

Midnight hears the startling voices, 

And the thrilling ery rejoices: 

Come forth; the night will soon past. 
tise up, with willing feet 
forth, your Lord meet: 

Alleluia! 
Bear thro’ the night your well-trimmed light, 
And eager wait His presence bright. 


* * * 
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Mein Jesu, wie willt, 

laß mich allzeit wollen 
Wenn Trübsal Angst und Leid 
Mich hier betreffen sollen 

gib, daß allezeit 

Dein Wille werd’ 

Ich le b’ und ste rbe dit ~ 

Mein Jesu, wie willt! 


This hymn eleven stanzas based Mark 14:36 was published 
Benjamin Schmolck his Heilige Flammen 1704. Author 
over 1100 hymns was the most popular writer his day and was 
often called the “second Gerhardt.” 

The cento three stanzas taken from the translation Jane 
Borthwick her Hymns from the Land Luther (1854) has found 
acceptance nearly all American hymnals, where the traditional 
tune Jewett, arrangement from Carl von Weber, made 

Jesus, thou wilt; 

Oh, may Thy will mine! 
Into Thy hand love 

would all resign. 
Through sorrow through joy 
Conduct thine own 
And help still say, 

Lord, Thy will done. 


Although the phraseology each verse often departs con- 
siderably from its correspondent the original, quite remark- 
able that the translator has been able preserve the fervor the 
German; viz: 

Let not star hope 
Grow dim disappear. 


For Schmolck’s 


laB mein Funklein Trost 
Nicht ganz und gar verglimmen. 


* 4 * 


Was Gott tut, das ist wohl getan! 
denken Gottes Kinder 

siehet sie oft sauer 

Und liebt sie doch nicht minder. 
zieht ihr Herz 

Nur himmelwiirts, 

Wenn sie läßt auf Erden 
Ein Ziel der Plagen werden. 


- 
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This splendid declaration Schmolck the beneficent wisdom 
God was translated the Rev. Henry Baker (1821-1877) who 
was also the author that exquisite rendering the 23rd Psalm: 
“The King Love Shepherd is.” his translation Schmolck’s 
hymn has departed from the meter and form the original, but 
has well retained the spirit calm contentment which the author 
epitomizes his verses. 

What our Father does well; 
Blessed truth his children tell! 
Though send for plenty want, 
Though the harvest store scant, 
Yet rest upon his love, 
Seeking better things above. 


Another well known and very appealing morning hymn 
Schmolck, Licht vom Licht, Erleuchte Mich, has won great popu- 
larity through Catherine Winkworth’s verses: 


Light Light, enlighten me. 

Now anew the day dawning, 

Sun grace, the shadows flee, 
Brighten thou Sabbath morning; 
With thy joyous sunshine blest, 
Happy day rest! 


* * * 


Gott ist gegenwärtig! 

Laßet uns anbeten, 

Und Ehrfurcht vor ihn treten. 
Gott ist der Mitten; 

Alles uns schweige 

Und sich innigst vor ihm beuge. 
Wer ihn kennt, wer ihn 
Schlagt die Augen nieder; 
Kommt, ergebt euch wieder! 


The very faithful and harmonious version the English Mora- 
vian, Frederick William Foster, editor and compiler the Moravian 
Hymn-Book reproduces admirably the fervor and solemnity this 
hymn Gerhard Tersteegen: 


God himself present: 
Let now adore Him 

And with awe appear before Him. 
God His temple— 

All within keep silence 
Prostrate lie with deepest reverence. 

Him alone, God own, 


7 
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Him our God and Savior 
Praise His name forever. 

Another well known translation that John Wesley, 1739. 
Because the altered meter and stanza form, loses much the 
spirit and atmosphere the original: 

Lo! God here: let adore, 
And own how dreadful this place; 


Let all within feel His power, 
And humbly bow before His face. 


* . 


Christus ist erstanden Christ the Lord risen again! 


Von des Todes Banden; Christ hath broken every chain: 

Des freuet sich der Engel Schar Hark, the angels shout for joy 

Singend Himmel immerdar: Singing evermore high: 
Halleluja! Alleluia! 

Der fiir uns sein Leben who gave for His life 

Tod hat gegeben, Who for endured the strife, 

Der ist nun unser Osterlamm, our Paschal Lamb to-day; 

Des wir uns freuen allesamt. too sing for joy and say, 
Halleluja! Alleluia! 


Reverend Michael Weisse wrote this hymn 1531. Having taken 
priests’ orders was for some time monk Breslau. While 
the cloister some Luther’s early writings came his notice. 
After reading them left the monastery with two fellow monks and 
later became preacher the Bohemian Brethren, who eventually 
entrusted him the editing their first German hymnal, Ein New 
Gesengbuchlen. contains 155 hymns, either composed translated 
from Latin Bohemian Weisse himself. 

The translation selected was made Catherine Winkworth 
the year 1858 for her Lyra Germanica. Like many translations, 
have stanza line example the failure keep the 
spirit simplicity that characterizes the German original. the 
average reader Paschal Lamb can never have the significance 
“Osterlamm,” but such linguistic difficulties are always baffling the 


translator. 
* 7 * 


Macht hoch die Tiir, die Tor’ macht weit, 
kommt der Herr der Herrlichkeit, 
Ein König aller Königreich’ 

Ein Heiland aller Welt zugleich, 

Der Heil und Leben mit sich 
Derhalben jauchzt, mit Freuden singt! 
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Gelobet sei mein Gott, 
Mein Schöpfer, reich von Rat! 

Based Psalm Reverend Georg Weissel wrote this hymn 
for use the first Sunday Advent. Even early age 
developed poetic talent and later was great influence and in- 
spiration Simon Dach. was pastor the Altroszgart Church 
Königsberg from 1623 until his death 1635. The translation 
Catherine Winkworth has been altered and abridged for inclusion 
American hymnals. Rather singularly, each hymnal consulted 
the present writer set different tune, and the Lutheran 
hymnal three tunes are given. 

Lift your heads, mighty gates! 
the King Glory waits, 

The King kings drawing near, 

The Savior the world here. 


r 


hymn unusual and cheer time stress Jesu, 
geh voran Ludwig von Zinzendorf, 1721:— 
Jesu, geh voran 
Auf der Lebensbahn 
Und wir wollen nicht verweilen 
Dir getreulich nachzueilen, 
Führ uns der.Hand 
Bis ins Vaterland! 


The accepted translation for American Church use that Jane 
Borthwick her Hymns from the Land Luther, 1854: 


Jesus, still lead on, 
Till our rest won 
And although the way cheerless, 
will follow, calm and fearless 
Guide thy hand 
Fatherland. 


conclusion one cannot fail impressed with the deep 
religious fervor these hymns even their English versions, and 
reflect that none them later date than the middle the 
eighteenth century. Will any comparable hymns ever come from 
the Germany the future? 


The University Buffalo 
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NEWSNOTES FROM THE Paciric 


The reports from colleges and junior colleges presented here picture the 
comparative status German, French, and Spanish this area. schools 
where the three languages are offered, French shown spotty, with 
enrollments varying from one institution another. The interest Spanish 
increases one proceeds farther south, toward the Mexican border. En- 
couraging the steady growth German enrollment during the last three 
years, especially where the language has been newly introduced revitalized. 
g college enrollment, the 


Even though much the increase due expandi 
figures nevertheless provide assurance healthy future. 

The German Club with its activities has obviously become integral 
part of the study of German. One project worthy of emulation is the sending 
packages needy children Germany. 

Also noticeable the increasing use recording devices. would 
interesting know exactly how the apparatus utilized and hear detail 


the benefits that are realized. 


Agnes Sorenson, Walla Walla College, College Place, Washington: 
Seventy-seven students are registered for all German classes, compared with 
last year. The beginning class accounts for the above figure. Spanish 
enrollment 200; only one class French offered, reading course with 
fourteen enrolled. modern language club conducted for all language stu- 
dents. have also German Sabbath School which the German students 


take part. 


Hopf, Yakima Valley Junior College, Yakima: college en- 
rollment totalling 325, students are enrolled modern languages, 
French and Spanish. have German and four German This 
is, comparison with last year, decided increase, for then there were only 
eighteen students the beginning course. Our classes sing German songs one 
day week. Kaffeestunde planned for the end the first quarter, 
which only German will spoken, with singing and Kaffeekuchen attrac- 
tions. 


Anna Ullin, Western Washington College Education, Bellingham: All 
foreign languages are electives, not being required for degrees. German en- 
rollment 27, compared with French and Spanish. 


Charlotte Miller, Everett Junior College, Everett: Our German enrollment 
students slightly less than last year, but much larger than 1945-46, 
when there were only half dozen students. Spanish classes have about the 
same number German, while French has only third many. 


| 
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Charlotte Hepperle, Eastern Washington College Education, Cheney: 
German registration figures for the last three ycars are 19, 37, and respec- 
tively. This fall two advanced classes have been added, the Novelle and the 
Classical period. German Club was organized last year and being continued 


this term with much interest. 


Alfred Apsler, Lower Columbia Junior College, Longview: the 
present time there are students taking German, out total college en- 
rollment 300. There are French and Spanish. Last year had 


students German. 


Clara Young, Centralia Junior College, Centralia: This marks the 
second year since 1938 that German has been offered Centralia and then 
was the high school and not the Junior College. The enrollment the 
beginning class has doubled students this fall. have four students 
second year work. All are very enthusiastic about the study the language 
and are maintaining high interest conversation, general reading, and Ger- 
man poetry, aside from the textbook work. Plans are progress for Weih- 
nachtsfest which will mixer, plus songs, carols, skits, and appropriate 
refreshments. 


Robert Neufville, Boise Junior College, Boise, Idaho: This year’s 
registration German totals 60, compared French and about 100 
Spanish. Extracurricular activities include German Table the Student 
Union once week, German club meetings monthly, and German play during 
the winter term. The German Club sends packages one needy Protestant 
child and one needy child intervals during the winter. For the first 
time are making extensive use recording apparatus and find the results 
most gratifying. 


William Kitaj, Idaho State College, Pocatello: present there are 
students elementary, intermediate, and classes. Total 
German enrollment equals that French and two-thirds the enrollment 
Spanish. Our German Club meets twice month. Until the students have 
learned more German, our chief activity there will continue the singing 
folksongs. December 5th intend have Wethnachtsfest, where 
chorus the students will sing Christmas songs. 


William Frerichs, Linfield College, McMinnville, Oregon: German, 
French, and Spanish are almost equal total enrollment. German has showed 
steady increases from students the fall 1944 the present figure 103. 


Emma Meier, Lewis and Clark College, Portland: Our German en- 
rollment stands about where did year ago, total students. The 
proportion veterans not quite high this year last, but their influence 
still considerable. Their eagerness speak German encourages other stu- 
dents speak also. are using recording devices and find that students 
try harder acquire good pronunciation when they hear their own mistakes 
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reproduced and then contrast hear how well some their classmates are 
doing. the elementary classes frequently spend the last five minutes 
singing German songs. This always gives enjoyable finish the hour, par- 
ticularly after struggle with some troublesome grammatical problem. Our 
second year class again planning give Christmas party for all our 


German students. There will German program, followed German songs, 
German games, and German food. 


Beatrice Young, Pacific University, Forest Grove: Our German registra- 
tion this year limited students second year work. are not offering 
beginning German but expect next year and thereafter. 


George Caviness, Pacific Union College, Angwin, California: German 
enrollment this year totals 68, gain over last year, which very en- 
couraging, since change-in the year-by-year curriculum certain pre-profes- 
sional courses had led anticipate sharp temporary decline the 
elementary class. There are students French and 105 Spanish. The 
comparative registration the three main foreign languages corresponds, 
believe, to the general te ndency on the West Coast. We are ple ased to re port 
that one student pursuing major German, something which has not hap- 


pened for several years here. 


Ralph Brenninger, Fresno State College, Fresno: total college en- 
rollment 2727, there are 141 students taking German, French, 218 Span- 
ish, and Italian. The German enrollment has grown from 1945 and 
118 1946 its present level. are hoping add another instructor next 
year, which will make possible build some upper division courses. 
survey literature course given last fall had withdrawn this year because 


Rev. Brother Cornelius, F.S.C., St. Mary’s College: There are two sec- 
tions first vear college German, each with about students, and two sections 
second year college German, one and the other students. Under 
special teachers, four students are reading scientific works and one studying 
the history German literature. During the war the number students 
German was about 40, before that time about 50. While have German 
Club, group students sometimes meets sing German songs. 


Newby, San Jose State College, San Jose: This year our college has 
enrollment some 7000 students. these, 1283 were enrolled foreign 
language courses during the first quarter 1947. The distribution among the 
various langages taught follows (total registration followed first year 
enrollment, parentheses): French 359 (211), German 320 (209), Spanish 460 
(176), Russian (41). The proportion students taking German and the 
other languages (except Russian, which introduced this year), has remained 
fairly constant comparison with the entire student body, despite the fluc- 
tuations college enrollment during the past years. 
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lay especial emphasis developing the ability speak the foreign 
language. This has not been post-war innovation. For more than twenty 
years has been our policy. Due present-day conditions, which our nation 
apparently taking over world leadership, this emphasis speaking ability 
assuming even more important value. More our future citizens must 
today begin learning speak the language the country which they may 
later see service. begin speaking the foreign language the first day class 
and continue throughout the course. Oniy this way can student, the 
short time allotted him his college life, learn speak accurately and 


with acceptable fluency foreign tongue. 


Charles Fallis, University California, Santa Barbara College, Santa 
Barbara: German registration has grown from students the fall 1945 
and year ago, this autumn. The first three semesters German are 
being given now, and fourth semester will added the spring 1948. 
present the language the conventional manner with emphasis upon 


reading. special projects are being carried out present. 


Esther Andrews, Whittier College, German registration 
totalled during the first semester last year; this year students are 
enrolled, elementary and intermediate classes only. French has enrollment 
and Spanish has 103. Both these languages offer advanced composition 


and literature courses. 


Paul Bowerman, California Institute Technology, Pasadena: Students 
enrolled the German courses offered this term total 106, out under- 
gradate student body numbering slightly fewer than 800. The courses modern 
languages are arranged primarily meet the needs science students who 
find necessary read books, treatises, and articles. Correct pronunciation 
and the elements grammar are taught, but the emphasis laid upon the 
ability translate accurately into English. French not offered until the 
second semester, but since required only mathematics majors, the 
enrollment limited. About dozen are taking the beginning course Rus- 
sian. addition the elementary and advanced scientific German 
elective course German literature, with selected readings from Schiller 
and other classical authors, accompanied lectures the development 
German literature, offered students whose work the prerequisites has 
been above average. 


Hilde Walker, San Diego State College, San Diego: The total college 
registration 4410. this number, 846 are studying foreign language, 371 
Spanish, 249 French, and 200 German. the fall 1945 had 
students German, and last fall there were 156. Thus the enrollment 200 
this fall indicates steady increase. 


University Washington, Seattle: Dr. Frederick Meisnest and Dr. 
Ernest Eckelman, professors emeriti, were honored November 
banquet and meeting Delta Phi Alpha. Congratulatory messages from for- 


= 
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mer students now many parts the United States and Europe were 
read. The business included election officers and initiation six 
new members. Prof. Curtis Vail, executive officer, presented paper 
entitled “Shelley's Translation of Goethe's Faust.” 

The following paragraphs from the first issue the departmental news 
letter supplement the report the November 

the Summer Quarter 1947 registered 163 students German 
courses, which, although less than the 194 had the previous year when many 
veterans were required attend the summer session, looked very hopeful 


because had three sections Beginning Intensive German registering 


students—as compared with the Beginning Intensive course the previous 
year. 

This Autumn Quarter the situation reversed: Our total registration 
German courses now 646 compared with 617 year ago. New beginning 
German students, however, number only 278 this year compared with 338 
the previous year. seems least reasonable hypothesis that, the per- 
centage civilians beginning college students, may faced 
with smaller beginning German classes. The veterans, particularly those who 
had served the European Theater Operations, surprised all with their 
eagerness study German. must expect the usual xenoglottophobia from 
the civilians who have never shown any great desire learn the language 
their present erstwhile enemies. That seems the prognosis, for this 
section the country least. 


Edna Babcock, Director Foreign Languages, Seattle Public Schools: 
Incomplete returns class enrollment figures for this semester seem indi- 
cate that German enrollment holding about the same position last year, 
when had fourteen classes September and eleven February, all 
Seattle high schools. One newly appointed German teacher, Mrs. Iren Ruben, 
teaching two periods German Garfield High School. Mr. Rupert 
Eichholzer, outstanding teach German and Head the Foreign Language 
Department the Seattle Public Schools has retired. greatly missed 
because his inspiration and fine leadership. The Administration has created 
the position Director Foreign Languages, and good fortune 
have been elected that position and have the opportunity develop the 
work this office. 


Selma Rosenfeld, Los Angeles City College: Our registration figures are 
follows: German 272; German 81; German 56; German 10; Ger- 
man (Conversation), German (Pronunciation for Majors 
Music, and Radio), 28. Among the German classes have three so-called 
twilight classes. have new courses yet but hope add some next year. 
Mr. Krakowski, Miss Schulz, and constitute the regular teaching staff, with 
two additional part-time instructors for the twilight classes. choir, extra- 
curricular, will resume its activities during the second week school. Originally 
girls’ choir (Miidchenchor), this group developed into mixed chorus 
(Gemischter Chor) last year and gave several public performances German 
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songs, folk-dances, dramatic readings, and instrumental music the campus 


and two churches. Viel Arbeit und (nicht aber) viel Freude! 


A.A.T.G. 

The fall meeting the Hudson Valley Chapter was held Saturday, 
18, 1947, the new Languages Building Union College, Schenectady 

After cordial Professor Silber, Head Modern Languages 
Union, Professor Hicks gave some personal side-lights the 
Bard College and admitted that little the methodology developed there was 
feasible today. 

The meeting was resumed after lunch the faculty dining room Hale 
House. Professor Weinberger reviewed four new text-books and led discussion 
them. Professor Silber pre some interesting statisties regarding the con- 
tinuation modern languages the freshmen entering Union this fall and 
expressed the hope that more research this problem would carried 
elsewhere. 

Our Mrs. Norma Stengel, conducted the business 
meeting the absence Professor Schultz, who leave from Ski 

The minutes the spring meeting were approved. Letters rofessor 
Schultz and from Dr. Huebener New City requesting for our col- 
leagues Germany were read and discussed. Since our chapter adopted 
school last spring, was decided concentrate our efforts there. Messages from 
the principal the Ulrich von Hutten-Schule Berlin-Lichtenrade were dis- 
tributed. The chapter voted subscribe The American-German Review 
and the Reader’s Digest the name the school. The secretary promised 
keep members informed about shipping procedures and special needs. Those 
not present the meeting will receive progress report 

Tentative plans were made for spring meeting the end April early 
May. The topic will probably education Germany and hope 
have German exchange student tell his experiences past and present. 

Eighteen members and their friends attended the session. 

Secretary 


AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS GERMAN, CHAPTER, 

MEETING 

The fall meeting the metropolitan chapter was called order the 
pleasant Students’ Lounge Hunter College 11:15 Saturday, October 
25, the new president, Professor Ernst Rose. Professor Grant Loomis 
the University California Berkeley was the guest speaker. Professor 
Loomis lecturing during the winter semes Visiting Professor Ger- 
manic Languages Columbia. His address, “Legend and 
was entertaining account the use and treatment the more important 
saints’ legends the Middle Ages the main currents German and other 
literatures. Mentioned were such legends the Genevieve theme, and its use 
Tieck and Hebbel, the Thomas Becket legend, reworked Eliot, 
Tennyson, and Meyer, the legend St. Cecilia, used the odes 
Pope and Dryden, and the theme the Holy Virgin disguised man, with 
its delightful treatment Gottfried Keller his “Sieben Legenden.” 


NEWS AND NOTES 
After the address, nents were served while the business the 
meeting was transacted. There was interesting report given Dr. Huebener 
Extend Aid Teachers and Pupils Ger- 


man and Austrian Schools. The account the difficulties encountered the 


committee elicited spirited discussion, with some valuable concrete suggestions 


nm 


the least expensive method collecting and sending reading materials, 


there grave shortage German and Austrian schools. 

Professor Giinther Keil gave short provisional report the German 
Contest for students High Schools. The contest has been tentatively 
set for the first May, 1948, Hunter College. 

Mr. Radenhaus letter had received, acknowledging receipt 
the first two are Pack: ges sent the name the organization from 


the funds collected during the spring meeting Columbia. 

Dr. Huebener reported substantial increase the German enrollment 
the City schools. 

Pamphlets containing the program the Fourteenth Foreign 
Conference, held New York University, Saturday, November 15, were 
listributed. The meeting was adjourned 1:00 

tespectfully submitted, 
Jack Secretary 


The igo Chapter the A.A.T.G. met Saturday, November 16, 
1947 for luncheon meeting. Miss Clara Lawin presided. Thirty-eight mem- 
bers and guests attended. 

Dr. Richter the Illinois Institute Technology gave en- 
lightening interpretation Ernst Wiechert—serhzig Jahre alt. Preceding Dr. 
Richter’s lecture, Miss Dorothy Mietke Chicago sang group German 
songs: Der N baum, Still wie die Nacht, and He iden-Röslein. 

During the business meeting, Miss Lucie Schneiderbauer Northwestern 
University was elected treasurer. Dr. Elfriede Ackermann, who worked per- 
severingly during the summer the Heidelberg project, gave the splendid 
report that from the eontributions the members the Chicago Chapter 
has been possible purchase and send Heidelberg Gymnasium 2880 note- 
books, 2160 pencils, 700 erasers, gross compasses, and gross protractors. 
hoped that another consignment can sent soon the first one 
arrives Heide rg. Dr. Richter, responsible for book donations for German 
schools, presented plea for contributions books, particularly English and 
French grammars and literature books concerning nineteenth century writers. 


Dr. George Metcalf the University Chicago reported the progress that 
had been made the Scholarship The contest will 


held April May Carl Schurz High School. Interesting samples 
picture books that can made for shipment European children were dis- 
played Dr. Karola Geiger Loyola University. 

happy conclusion the meeting, the entire group participated 


the singing German songs. 


Secretary 
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GERMAN QUARTERLY subscriptions 225.45 
Library subscriptions GERMAN ...... 325.45 
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Columbia University 
New York City, N.Y. 
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Jaques Von Bergson Thomas von Aquin.—Acht Abhandlungen 
über Metaphysik und Moral.—Ubersetzt aus dem Französischen von Ed- 
ward Morris. Schoenhof Verlag, Cambridge, Massachusetts, 1945. 
296 pp. $3.50. 

This book the outstanding philosopher contemporary France, 
Jaques Maritain who well known the United States fron: his publications, 
his personal visits and now ambassador France the Holy See 
and about visit the United States again. His many works philosophy, 
religion and art have been translated into all major languages. The present 
book compares favorably with his previous brilliant efforts. written with 
grace, modesty, clarity and economy statement and treat for the 
discriminating reader who has appreciation values that transcend ma- 
terialistic aspects life, physical experience and “time” and “space” 
traditionally conceived modern research. meat for meditative and 
mature minds; exacting method, profound, scholarly and convincing 
content. analytical and power observation the 
seemingly obvious here combined with exquisite style and with 
ability enliven and clarify the sometimes obtuse and abstract philosophical 
material. Some the story has been told before scholars like Grabmann 
Erich Przywara (“Ringen der Gegenwart,” vols, 1929) but there only one 
Maritain because his inimitable luminous and persuasive way writing 
learned books that read like novels. 

The title the book (in French “De Bergson Thomas d’Aquin”) may 
sound strange since may rather expect the title “From Thomas Aquinas 
Bergson.” The title might really have been even “From Bergson 
Maritain” since the book describes part the ultimate though hidden 
philosophical development Bergson, especially how he, and Maritain too, 
found his metaphysics, and that something new and interesting. The book 
not easy review because represents collection eight seemingly 
loosely connected articles originally presented lectures given the United 
States during 1936-1942. They all offer, however, fundamental Thomistic teach- 
ing for the modern mind. The common denominator underlying these articles 
Thomistic metaphysical principle which Maritain master without peer. 
The articles all integrate into Thomistic deliberations and ideas and their 
applications modern philosophical and religious concepts from Descartes 
and Spinoza Leibniz, Schopenhauer, Hegel, Nietzsche, Berdiajew, Scheler, 
Barth and Klages, and course Maritain and Bergson. 

Though only the first two articles deal directly with Bergson and Bergson’s 
final metaphysical approach Thomism they appear the most important 
and revealing, all the more because Maritain discussed Bergson’s philosophy 
more comprehensively his book “La Philosophie Bergsonienne” (1913, 


| | 


THE GERMAN QUARTERLY 


second edition 1930). now sees his former interpretations and anticipations 
confirmed. Bergson often alleged have paid little attention meta- 
physics, believed that metaphysical problems would resolve themselves with 
wider knowledge the phenomena consciousness. But tried always 
sincerely and honestly exhaust the problem life really being 
perpetual change and never ending creative dynamic evolution. Goethe be- 
lieved something like this too. Bergson’s famous theory man’s intuitive 
sense “duration” the ever changing stream physical and intellectual 
life there lay hidden, almost unknown Bergson—so Maritain points out— 
ontological and irrational implications. Bergson was always antagonist 
strict empiricism and Kantianism; rejected philosophy such 
and affirmed integral empiricism, est: directed metaphysically. was 
evolutionist whom reality was something ceaselessly changing. What 
added internal and external experience was the theory that intuition— 
duration intuition— might take the place metaphysics. Yet realized 
dimly that there are other realities, suprasensible realities which cannot 
grasped with our media experience, and change, says Maritain, not 
substance. But Bergson least attempted metaphysics though did not 
succeed building one. 

From Bergson’s theories Maritain received much stimulation and direction 
toward Thomism. Both Maritain and Bergson found intellectual satisfaction 
St. Thomas’ philosophy. Maritain gratefully acknowledging his indebted- 
ness praises Bergson genius and man and then carefully and 
tenderly delineates metaphysical prejudices and errors and discovers 
Bergson’s fundamental contacts with Aristotle’s vitalism and St. Thomas’ 
organic philosophy. Bergson stumbles merely over the insufficiency his 


empirical and nominalistic terminology and emperical method. 

Toward the end his career his book “Les Deux Sources Morale 
Religion,” 1932, (Bergson died 1941) Bergson turned toward the 
mystics the world, especially the Christian mystics for advice and help 
and found here intuition that was more than mere intuition, namely, 
objective reality admitted himself. One must believe the mystics, 
Bergson said, they talk God trust the scholars physics when they 
talk matter. Bergson had real understanding mind for the Christian 
mystics. knew they were not “sick” “abnormal” but that the Absolute 
lived them and their contemplations personal God and creator. 
Bergson learned from the mystics that infinite love not something from 
God but God himself. “If the philosopher will only join his experience with 
that the mystics then creation will appear undertaking God which 


creates creators order that God might surrounded beings who would 
worthy His love” (Bergson, “Les Deux Sources,” 273, Maritain, 
88). 

Other articles this book introduce the reader briefly the religious 
thought William James, Hegel, Kierkegaard, Karl Barth, Berdiajew, Leo 


Schestov, Leon Bloy, Charles Péguy, Peter Wust, Max Scheler, Adolf Harnack 
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and Garrigou-Lagrange and the revival Neo-Scholasticism, also the modern 
concept state and religion and the problem personality. More space 
devoted the discussion the immortality the soul (based mainly 
the eternal striving man), the conflict Cartesian philosophy and 
nodern idealism between essence and existence, St. Thomas’ concept 
the problem, better mystery evil (privatio boni, loss good), 

Thomas’ concept liberty, spontaneity and independence (relation 
free will judgment, dynamism liberty, grades spontaneity). The last 
chapter presents St. Thomas “humanist” not the sense the ideas 
the period Renaissance and Classical Antiquity but the sense that 

was “existential” and therefore his humanism was 
integral humanism. 

The German translation the French original, generally speaking fair. 
Preservation many non-German words technical terms philosophy 
was unavoidable. object however the extensive use foreign words. 
Almost every printed line contains one two. There need for such 
monstrosities as: apokalyptische Liquidation, Aktivitäten der Kontemplation, 
Parouise des Proletariats, spirituelle Revolution, passive Indeterminiertheit, 
psychische Operationen, metaphysische Positionen, Initiator, Perfectionen, 
Mobilität, Aktivität, Finalität, Absurdität, universalle Kapazität, Imagination, 
Kompensation, Aspiration, stimulieren, rehabilitieren, humanisieren, zentrieren, 
separieren, inspirieren, pervertieren, subordinieren, funktionieren, transzen- 
dieren, polemisieren, ete. There are even downright mistakes the translation, 
for (Das Leben ändert sich), ist nicht von uns genommen, (p. 139). 
translating ‘vita mutatur, non tollitur.” should read “es wird nicht von uns 
genommen”—furthermore (p. 285) “von Natur wegen” instead “von Natur 
aus” and (p. 181) “ein unbegrenztes Maß Freude” instead “von Freude” 
ınd (p. 188) “ein größeres Maß (von) Unabhängigkeit” and (p. 23) 
“darin ist falsch” instead “darin hat Unrecht”, (he wrong). The 
subjunctive used here frequently bad standard German today, for 
instance, (p. 117) “er weiß, daß der Mensch das Bild Gottes sei und daß 
Menschen mehr als den Menschen gibt, weiß, daß Menschen ein 
Gott wohne,” and (p. 137) “dann beweist gerade dies, daß tatsächlich 
viele Dinge gebe” and (p. 177) “man muß sich darüber klar sein, daß diese 
Indeterminiertheit keineswegs zusammentreffe mit—” The phrase “nicht nur- 
sondern auch” sometimes lacks the “auch” (p. 227). Entire words are missing 
(pp. 218, 88, 285). Annoying printing mistakes are pages 19, 60, 71, 77, 115, 
135, 136, 137, 146, 178, 200, 211, 273, 291. One hesitates censure this book 
for its physical imperfections since contains wealth thought and wisdom, 
even references the German novelist Ernst Jünger (p. 273) enemy 
rationalism and Platonic idealism. Maritain calls him and Schopenhauer, 
Nietzsche and Klages enemies life itself. 

Catholic University America 
Washington, D.C. 
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Manns Roman, und seine Brüder,” eine Einführung von 
Käte Hamburger. Bermann-Fischer Verlag, Stockholm, 1945. Pp. 160. 
The task reviewing Käte Hamburger’s profound analysis Thomas 

Mann’s gigantic the Joseph myth the Bible more stirring 

than just attempting another literary interpretation interpretation 

Thomas vast historical and psycho-analytical research, the author 
had interpret Thomas own ethical and social evolution. She 
follows the ‘greatest man letters our time’ through the half-century 
his development from The Buddenbrooks his last Moses novel The Law: 

The Buddenbrooks was influenced fateful contraposition 
Life and Spirit, the decadent idea that spiritualization means weakening 
biological values. (Since that time all have learnt that, though moraliz- 
ing intellectualization may mean sentimental decadence, biological brutality 
certainly means self-destruction). the time The Magic Mountain Thomas 

Mann feels that love bridges the gap between spirit and life, and recognizes 


interpretation. For her honest and modest work following the tracks 


the poet’s loving responsibilities toward society. But his monumental Joseph 
myth descends the steps gnostic wisdom, which shows that 
polarity between life and spirit was itself too narrow, too weak. The basic 
tension between Matter and Spirit, and Life the loving, struggling union 
both. Tonio Kréger Thomas Mann found the function the poet 
(the mirror the eternal creator) “to stand between the two worlds, and 
none home.” his Joseph, however, going back the roots human 
culture, finds this the function man such, unite earth and heaven, 
mediator between creation and creator. Thus this novel shown 
the myth man. 

The myth the Bible offers pair unequal brothers, Esau and Jacob, 
the brutish man earth and the meek man the Spirit. Joseph unites them 
both. Egypt helps establish the rule the God light and spirit, 
Aton, Abraham’s Adon. And the same time the healthy worldly 
“Provider”, the wise administrator agriculture. Thus Thomas Mann shows 


the synthesis which mankind needs overcome Nietzsche’s 
and Spengler’s pessimism: Spiritualization without biological decadence 
the goal man. 

The poetic form which Thomas Mann presents his Divina Commedia, 
she characterizes with the words ‘irony’ and And this peculiarity 
Thomas Mann’s style may strange and even shocking, considering 
the seriousness the topic. Irony sense more humble, but way 
more arrogant than fanatic-objective conviction. But Thomas Mann achieves 
with another svnthesis, which needed our time, the reconciliation 
between sophisticated skepsis and naive religious faith. And maybe our time 
could use Thomas Mann’s loving brand irony, and even the type 
skepticism political poet: our age the ‘fission the Atom’ can 
pray more “thou sure and firm-set earth!”, can not sure all the 
-isms since made matter itself relative. But can have 
faith the eternal Spirit, Joseph’s ‘Aton’ and Abraham’s ‘Adon’, that may 
lead Thomas ideal “Christian Humanism”. 
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Thus Käte Hamburger’s philosophical interpretation helps not only 
understand Thomas Mann’s genius, but solve the ethical, social, and 
cultural problems our time. 
Xavier University 
New Orleans, Louisiana 


Ernst Heldenplatz. Roman. Cambridge, Mass.: Schoenhof Verlag, 

1945. 406 pp. Cloth, 

telling the story Viennese Hitlerjunge who gradually grows hate 
the Nazis, process completed camp for prisoners war Colorado, 
Ernst Lothar has written unusual and effective war-novel. The English 
translation, entitled The Prisoner, was likewise published 1945. The central 

part the novel plaeed framework, both the beginning and the end 
the narrative being set Colorado, whereas the main body the story 
set Vienna. Austrian refugee professor German literature 
American college Colorado, the narrator the story, called the 
camp the request the Commandant. There the narrator spends most 
one night listening the youthful Austrian prisoner, Toni Fritsch, 
Gymnasium, his most profound experience was false charge theft made 
against him the authorities the From this point on, sees the 
Nazi conception “justice” new light. The author suggests appropriate 
parallel with prefatory quotation from Kleist’s Michael Kohlhaas. Expelled 
from the school and drafted for service armored regiment, 
taken prisoner the time the Normandy invasion, while still 
than sixteen years old. Brought Colorado camp once 
suspect the eyes the Nazis the camp and eventually sentenced 
death “kangaroo” court. The novel ends with appropriate action 
the part the camp authorities and the arrival the camp Toni’s wife, 
whom had married the day left Vienna for France. 

The story outlined above told for the most part skillfully and artistically. 
The author his best his analysis adolescent psychology, the focal 
point the narrative. The weakness the book seems root the some- 
what artificial structure the novel and the superficial impressions the 
camp and the American college. Nevertheless, the reader will fasci- 
nated the dramatic character the story and the effective description 
events taken from our own vivid contemporary scene. 

The novel gives the reader true picture the education German 
youth under Hitler. Toni, boy, could not discuss political questions 
with his nothing for small children.” But the Nazis gave this 
same boy uniform and rank, and the younger boys saluted the older ones. 
They were told that they were the hope the nation. Nevertheless, doubts 
arose Toni’s mind, the time when talked elderly Viennese 
Jew, who said that his two sons had fought Poland under Emperor Franz 
Joseph, order that his five grandsons might murdered Poland put 
death gas-chamber. But Toni had learned the Nazi ritual well. Judging 
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him guilty theft had not committed, the members the court can 
persuade Toni accept the decision, though reluctantly, the words the 
Nazi conception right: Recht ist, was dem deutschen Volke niitzt. the 
naive hope that can obtain justice, Toni contrives appeal Hitler 
grotesque scene the road from Berchtesgaden Hitler’s house. Once more 
the Hitlerjunge disillusioned. can almost accept valid the words 
friend: “Men and injustice are identical.” But Toni cherishes the same stub- 
born hope for justice that Otto Ludwig expressed the words the 
Erbförster: “Von mir, muß die Schande abgewischt sein, und auf ihm muß 
sie kleben bleiben. Ich bin meinem Recht und will’s behaupten.” the 
end the novel hero well his way toward new faith men. 
Paut 
Smith College 


Maria, Der Quasterl und andere Erzählungen. New York: 
Aurora Verlag, 1945. pp. Paper, $1.25; cloth, $1.80. Distributed 
Schoenhof’s Foreign Books, Inc., Cambridge, Massachusetts. 

these five narratives, Oskar Maria Graf, German émigré, who has 
been living New York since 1938, gives vivid impressions village 
life his homeland Upper Bavaria. These tales represent Heimatkunst 
the best sense and are largely autobiographical. book attractively 
printed and there only one serious typographical error, viz., page 61, where 
the line, ganz Harthausen, muß die Gewerkschaft gehen 
und,” printed twice, the first time clearly out context place 
line that was unintentionally omitted. 

Only one story, Angst, deals directly with conditions growing out 
the Hitler régime. Michacl Zollinger, who has temporary leave attend 
his father’s funeral the time the Nazis took over the Sudetenland, 
product concentration camp. When finds 1200 marks paper money 
that his father had left, becomes intensely nervous and thinks, “Kein 
gerader Mensch ist man mehr—wie ein scheugeschlagener Hund, wie eine 
geduckte Kreatur schleicht man herum,—zu griindlich haben sie mir den 
drei Lagerjahren Angst und Furcht Leib und Seele hineingepriigelt, diese 
Banditen! diese Bestien!” little later recognized tavern 
former schoolmates, now and men, and forced them treat them 
drinks and food. Then, trump their infamy, they secretly steal his 
billfold. 

Der Quasterl, the longest tale (37 pp.), deals entirely with the Graf 
family. are introduced into Oskar’s parental home, become acquainted 
with his father’s bakery, his mother’s steadfast peasant character and the 
chief traits and occupations his four brothers and his three sisters. 
see Oskar, the youngest boy, baker’s apprentice, who tires this life 
and skips out Munich, where experiences the hardships poor boy 
metropolitan city—actual experiences the life the incipient author 
(as revealed the account Who’s Who America, 1944-1945). Quasterl 
Oskar’s illegitimate half-witted cousin, looked after Oskar’s father until 
twenty; then goes Munich (several months before Oskar), where 


EEE 
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suffers great privation and finally dies from elevator accident. Two 
the best drawn characters are father and his paternal aunt, Kathl 
mother Quas terl. The father was man iron will who could 
tremendously indignant, when saw his sister Kath] mistreated her 
superfine married daughter Marie; and Kathl’s death insisted that she 
have decent Christian burial and suitable tombstone, much the dis- 
comfiture Marie. Yet withal had kind heart, evidenced his years 
hospitality toward Quasterl. Oskar apprai his father these words: 
“Er hatte bei all seiner Grobheit pfindsames Herz. Erlebnisse, 
sich seinem Innern nicht hen hatten, beschi ihn 


em 


Jahre, ja, das ganze Leben lang.” 

Graf tells tale simply and vividly, without superficial adornment, and 
with just enough Bavarian dialect give bit local color. The reader 
comes feel that has always known this sturdy peasant folk. What Werner 
Mahrholz wrote Kalendergeschichten over fifteen years ago applies 
with icy the present collection: “Es ist ein ganz buntes Bild 
des Lebens der nschen unserer Tage. Graf hat viel Humor, unendlich 
viel Anschauung vom Menschen; wenn von sich selbst erzählt, 
schont sich wahrhaftig nicht.” 

Joun Hess 
Ohio University 
Athens, Ohio 


Blätter. Herausgegeben von Udo Rusker und Albert Theile. Santiago 
e Cl hile. 

have recently come the Review Editor’s desk the March-April 

May-June numbers, 1946, the magazine, Deutsche Blatter, now its 
fourth year, with the slogans the front-cover, “Fiir ein europiiisches Deutsch- 
land gegen ein deutsches Europa” and “Wir wollen keine Verstaatlichung 
des Menschen, sondern eine Vermenschlichung des Staates.” 

Each number, appearing bi-monthly, contains some half-dozen articles 
Germans home abroad, well leading Germanists the 
US.A. addition some poetry there are departments dealing with 


music, art, philosophy, natural science, and agriculture, book reviews, trans- 
lations extracts from leading newspapers the world, comments and 
news from Germany, and political survey. Well-known German contributors 
are Julius Bab, Hermann Hesse, Thomas Mann, Albert Schweitzer, and 
Ernst Wiechert. each issue are articles the Editors treating Germany’s 
future. 

The format and make-up the magazine are attractive, and each 
number contains sixty-four eighty pages. Americans who desire subscribe 
the year are requested send check for five dollars Karl Paetel, 
68-43 Burns Street, Forest Hills, Long Island, New York. 

Hess 


Ohio University 
Athens, Ohio 
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O., Ernst Jünger. Die Wandlung eines deutschen Dichters 
und Patrioten. Zweiter Band der Dokumente des Anderen Deutschland. 
New York: Friedrich Krause, 1946. pages. 

independent thinker, the philosopher and poet Ernst Jünger formed 
the sentence: “We must learn march also without flag.” not easy 
define his position, always somewhat enigmatic, and therefore much 
discussed friend and foe. Paetel’s book, noteworthy attempt portray 
the author representative “Other Germany”, warm appraisal 
the poet and well informed guide his work. 

Nationalist, but not chauvinistic sense, Jünger kept aloof from 
National-Socialism. the First World War the youthful author 
Stahlgewittern and Der als inneres Erlebnis, wounded repeatedly, won 
the highest military distinction “Pour Thus, certainly pacifist, 
nevertheless edits the book Das Antlitz des Weltkrieges with motto 
from Schiller’s Piccolomini: “Im Kriege selber ist das letzte nicht der Krieg.” 

Always individualist whose spiritual development—implying changes— 
may easily traced from the earlier bellicose books the “in tyrannos” 
attitude Auf den Marmorklippen (Hamburg, 1939), Ernst Jiinger is, with- 
out any doubt, creative mind and master German prose. His diction 
not corrupted Nazism, which proved its destructive power also the 
detriment the German language. would (In Gärten und Straßen, 
Berlin, 1941) prefer the art leading twenty regiments into battle, the 
gift putting together twenty words such way that they form perfect 
sentence; and dedicates the Genius Language the profound study 
Lob der Vokale. 

uncertain whether Ernst Jiinger alive. Since 1942, when was 
the Russian front, has never been heard from. 

Max 

The American University 

Washington, 


The Concept Love the Works Hermann 
Stehr. dissertation Germanics. Philadelphia: University Pennsyl- 
vania, 1945. 121 pp. 

The concept love here considered the most comprehensive 
meaning the word, that is, love family relations, friendship, 
relation women and mankind, attachment material goods, love for 
one’s country, love for art and love’s function the creative process the 
artist, love nature, and love God. Such comprehensive treatment 
almost imperative Stehr’s case since all these aspects love are 
organically interrelated his philosophy life and its artistic expression 
and development that their classified and separate treatment cannot 
completely satisfactory. The author, doubt, analyzes the various aspects 
love with great understanding and skill. Yet, treating them separate 
chapters and not their gradual evolution and their interrelation, cannot 
expect exhaust his subject. hoped that the author will use the 
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valuable material collected his study basis for study the growth 
and sublimation concept love and the functional relation its 
aspects, indicated some the later chapters his dissertation. 

Some critical suggestions may added. Even though the biographical 
material Stehr may still scarce, enough the general outline his 
life and personal problems known collected opening chapter 
rather than referred scattered paragraphs. Although Stehr’s thought 
may have been enriched and even influenced his study Buddha and 
Laotse, this treatise does not convince that Stehr’s mysticism could not 
explained entirely the basis Occidental mysticism. The two stages 
vita contemplativa and vita activa, fact, contain all the elements which 
the author attributes far eastern influence (see, eg., Friedrich Heiler, 
Der Katholizismus, Miinchen 1923, pp. 498-517). somewhat doubtful 
whether Stehr’s record towards national-socialism clear the chapter 
Nation intimates. Some passages Die Nachkommen seem indicate 
that one time Stehr too made his concessions the hollow ideology 
blood and soil, not the advantage this novel, which, opinion, 
the weakest all his works. 

Oberlin College 


The Golden Age German Literature. New York: Frederick 

Ungar, 1945. Pp. 226. 

Chronologically The Golden Age German Literature follows book 
the same author entitled Living German Literature, vol. which concludes 
with section Goethe’s lyrics and Schiller’s youthful dramas. However, 
the author states his preface, the present volume “is complete itself, 
covering period distinct literary style and uniform Weltanschauung.” 
century and half have been left for third and final volume. 

The introduction gives the reader brief but excellent discussion 
Classicism—its meaning, its significance, and its style, including also 
remarks the essence and purpose art. This material with elaborations 
the instructor adequate provide the student with the pertinent inform- 
ation necessary understanding this period literature far this 
text concerned. 

The text proper includes Schiller’s classical dramas and the poems, “Die 
Kraniche des Ibykus,” “Das Lied von der Glocke,” and few “Sinngedichte”; 
Goethe’s dramas, epics, prose works, and Faust; Grillparzer’s Selbstbiographie, 
Reden Grabe Beethovens, and his dramas, Sappho, Medea, and Kénig 
Ottokar; and finally, Kleist’s Das Kätchen von Heilbronn and Prinz Friedrich 
von Homburg. Perhaps one two more poems Schiller might have been 
added. The presentation the textual material very good. his clear, 
concise, and effective manner writing the author introduces each work 
with discussion which gives the student sufficient background for his reading 
and study the book. Occasionally the summaries the parts omitted are too 
condensed, but where this true the instructor can add what necessary 
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make the course the action clear. Definite assets the text are the 
vocabulary which facilitates the students’ reading and the footnotes 


English which fully explain diffeult passages. 

Incorrect statements, inconsistencies orthography and punctuation, and 
typographical errors which are found have been enumerated lengthy 
review the Monatshefte für deutschen Unterricht, November, 1945. However, 
the opinion this reviewer they not detract from the overall quality 
this excellent anthology, one the best date dealing with the classical 
period German literature. 

Krauss 
Ohio University 
Athens, Ohio 


wahl aus seinen Schriften. Uebersetzt und heraus- 


Au: 
gegeben von Walter Grossmann. Schoenhof Verlag, 1945, Cambridge, 
Mass. 128 pages, stiff paper binding, $1.25. 

world which only short time ago resorted for the solution 
its economic and political problems dictatorships one form another, 
American democracy has demonstrated tremendous vitality contrary the 
pronouncements the Fascist and Nazi dictators, who spoke being 
decadent. Germany, where the citizens had right control the govern- 
ment, the result was “society wolves ruling over sheep.” Thus was only 
natural that great deal misinformation about democracy general, 
and the United States America and American democracy particular 
could disseminated among the Germans. booklet like the present can 
only welcomed time like this, for will and must fulfill 
important mission: give the Germans understanding the United 
States and her democratic thought—and order accomplish this, one 
must familiar with the “St. Paul American Democracy,” Thomas 
Jefferson. The author the Declaration Independence expressed his 
thoughts letters and means his letters, which wrote for definite 
political effect, encouraged and stimulated his followers and educated the 
nation democracy sowing “useful truths.” 

This selection letters, covering such topics the Constitution, Natural 
Rights Man, Principles Democracy, Religion, Social Welfare, Political 
Economy, etc., contains the essentials Jefferson’s political social 
thought. The editor and translator these letters and other writings 
commended for the excellent and faithful rendering into German 
Jefferson’s ideas, has made definite contribution towards starting the 
German mind towards understanding and appreciation American 
democracy its inception. The booklet, attractively bound and printed 
clear Roman type good paper, has but few mistakes (p. 23, line guten 
instead gutes, 41, line wenn instead wen, 102 lines and 
last paragraph breitet aus suggested rather than sprengt aus). 
This small volume contains some letters, the Declaration Independence, 
and five other writings Thomas Jefferson. 

The reviewer cannot refrain from expressing his hope that this valuable 
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booklet Thomas Jefferson will find wide circulation Germany and 
among those whom German the vernacular, for just Jefferson ex- 
this booklet 


neration 
neracior 


pressed his thoughts help shape those his 


may contribute shaping the thoughts present-day Germany. 
Marquette University 


Milwaukee, Wisconsin 


Ernst, Der Engel mit der Roman eines Hauses. Cambridge, 
Mass.: Schoenhof Publishers, Inc., 1946. 634 pp. $3.75. 
Ernst Lothar’s Viennese originally published Englis 
this country 1944, now available also German edition. This 


atmosphere, and whose flavor depends much the “Viennese 
not dialect, but the particular type high German, spoken were with 
leisurely use dialect and “softened” peculiar way—is certain 
extent untranslatable. 

This “Novel House” the story the Alt family, piano manu- 
facturers whom one could classify typical Viennese patrician better 
Biirger family. The fate and destiny the Alts sometimes somewhat 
artificially, sometimes quite naturally, more less intimately connected 
with the more important political and cultural events Austria’s history 
from the impending suicide Crown Prince Rudolf (1888-89) the conquest 
Austria Germany 1938. The many spectacular events 
these fifty years Austrian history, the many historical persons from all, 
almost all, walks life lend rich color. Against, and interwoven 
into this pageantry Viennese culture, and the forces the monarchy 
which were concentrated Vienna, stand out the members the family 
itself. Some them are formed and characterized with great skill and mastery 
and are very lifelike and impressive; particularly Henriette “relative” 
other women Lothar’s novels; e.g. “Eine Frau wie viele”), her husband 
Franz, her brother-in-law Otto Eberhard. The younger gene ration, espe cially 
the hero the latter part the book, Hans Alt, are less convincing. 
general, the first part the book, which brings the story the death 
Francis Joseph 1916, superior the second. 

The book exceedingly well written, and makes, spite its length, 
very easy, interesting, even fascinating reading. Comparisons with the 
Forsythe Saga and Buddenbrooks are not quite fair, however. open 
serious questions whether The Angel with the Trumpet can considered 
kind Austrian chronicle, the motto, taken from Grillparzer, would indi- 
cate. (“If the Austrians knew better what Austria is, they would better 
Austrians; the world knew better what Austria is, the world would 
better.”) novel about Austria only the degree that Vienna can 
identified with Austria, point seriously open debate. Essential ingredients 
the Austrian world, e.g. feudal Hungary, Austrian Poland, the peasantry 
the Alpine provinces, Czech and other nationalisms appear the novel 
only dim outline, all. The picture Austria, shown The 
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Angel with the Trumpet, is, then, still not all-round one. hasten add, 
however, that far superior the Hollywood clichés and other stereo- 
types which have been spread—by not few Austrians themselves—here and 
abroad. Lothar quite successful showing the lights well the shadows 
Viennese culture and life. 

The only serious criticism which novel open pertains its 
style. The author rightly insists (p. 633 that his work not protocol 
Austrian life during the last 150 years, but novel. stresses the symbolic 
character the house (one cannot help thinking the Casa Austria), its 
structure, its facade. However, for bringing out its symbolic meaning clearly, 
the novel written too much purely realistic style. realistic novel, 
‘on the other hand, has too much that improbable, too predestined, 
order obey the “romanhaftem Zufall”. The intentions the author, 
seems me, would have called for style like the one Thomas 
Magic Mountain where the symbolic meaning always pervades the most de- 
tailed realistic descriptions, the most minute characterization individual 
persons. 

There lot speechmaking (like Beneath Another Sun), some 
very fine discussions, and plenty dramatic happenings the book. Besides 
those discussions which center around the essence and the character the 
author’s beloved Austria, the most interesting and gratifying one probably 
the argument between Hans Alt and his cousin over the features and 
achievements the American way life (pp. 525-533). 

Eric 


Mount Vernon, Iowa 


Franz LICHTENBERGER, Reineke Fuchs, edited Gemeinhardt. Boston: 
Heath and Company, 1945. Pp. 99. $0.48. 

Franz Der Abenteurliche Simplizius Simplizissimus, edited 
Curts. Boston: Heath and Company, 1945. Pp. 98. $0.48. 

Dr. Die Elemente, edited Downs, Boston: 
Heath and Company, 1945. Pp. 55. $0.40. 


Reineke Fuchs retold Franz Lichtenberger provides teachers 
German with another interesting text for use elementary classes 
German, and particularly suitable for reading the second semester 
college work corresponding stage high school, the editor suggests. 

Preceding the text proper introduction five pages tracing briefly 
the history the beast epic. Inclusion this material good feature 
the booklet inasmuch gives the student sufficient background for 
better understanding the story. 

There are fifty-seven pages reading material. might have been 
advisable use footnotes thruout the story translate idioms, explain 
geographical and the like, for the sake facilitating and making 
more pleasurable the reading the text. There only one footnote page 
fifty-four. These points are, however, included and adequately treated 
the twenty-eight pages vocabulary, which quite complete. 

The reviewer has found from experience with similar texts that these 
booklets can used several ways. They are excellent readers for the 
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second semester elementary course and are very suitable for oral 
practice. intermediate classes they are useful for rapid reading and for 
discussion German when perhaps two three weeks remain after longer 
and more difficult texts have been read. this instance the student learns 


that can read with pleasure relatively German stories and 


encouraged more reading the language. Finally, these booklets are 
excellent for outside reading, since they are not too difficult long. 
Der Abenteurliche Simplizius Simplizissimus, based upon the experience 
boy during the Thirty Years’ War, condensation Franz Lichten- 
berger which includes only the youth Simplizius and ends with event 
from his later life whereby discovers his true identity, The story comprises 
pages the text and followed seven and half pages 


f 


“Fragen” and twenty-five pages vocabulary. the few helpful footnotes 


more might have been added covering particularly constructions 
such “über den Haufen schiessen,” “über den Haufen reiten,” “oder aber.” 
“nimm dich acht vor ihm,” “Bescheid wissen,” “übers Herz bringen,” and 
many others. These are, course, contained the vocabulary. The questions 
covering the reading are well constructed—short, direct, and the point. The 
teacher can formulate many more class for oral drill since the reading 
material very suitable for this technique. 

The brevity this booklet merely exposes the student this novel 
the Thirty Years’ War, and can not fully appreciate its importance 
and greatness. However, the condensed form has its value text and can 
used several ways suggested the review Reincke Fuchs. Further- 
more, having read this shortened version, the student may become sufficiently 
interested want read the original work. 

The purpose Die Elemente, one series inexpensive booklets 
edited for scientific German classes, provide introduction Chemical 
German. Preceding the reading material are two pages “Suggestions for 
“Translation” and two pages “Nucleus Vocabulary.” The former explains 
some the constructions common scientific reading which must 
understood and mastered while the latter contains those words which occur 
frequently that the student should memorize them before beginning the 
reading the text. The “Nucleus Vocabulary” valuable feature 
the text, particularly the first section, “The Elements.” However, number 
common words such prepositions, coordinating conjunctions, numbers, 
nouns whose meaning obvious, and the like, should familiar the 
student this stage his study and could deleted. There are twenty- 
eight pages reading material with page vocabulary and notes opposite 
each page text. This visible vocabulary desirable and helpful since 
enables the student speed his studying without constantly referring 
general vocabulary. However, should frequently checked see 
that learns words and idioms and not merely glancing them and 
forgetting them. Die Elemente the whole worth-while booklet, 
thoroughly and carefully prepared, and serves the purpose introducing 
the student Chemical German. 


Krauss 
Ohio University 
Athens, Ohio 
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E., Fundamental German. New York: Harper and Brothers 

Publishers, 1947. xvi 240 pp. 8%) $2.50. 

This solid and soberly constructed beginner’s book the more con- 
ventional type, yet not lacking number refreshing and commendable 
There are twenty-four lessons covering the usual topics man- 
ner reminiscent the classic Schinnerer and other similar texts. Its aim, how- 
ever, aural comprehension and oral proficiency rather than mere reading 
ability. this end each lesson contains not only reading selection but also 
conversation and what the author calls “Themen” 
the same material new variations distinctly informal and conversational 
style. is, fact, these abundant variations the same theme within each 
lesson which this reviewer considers one the outstanding features the book. 
Not even the dullest student could through all that material without having 
some useful conversational phrases stick firmly his mind. The emphasis 
throughout is, course, words use, and not merely words isolated 
units. 

Another point which the author and the publisher can pride themselves 
the generous allotment space life-like drawings illustrating the situations 
brought each reading selection. These are not only pleasing the eye 
and often amusing, but also serve very useful purpose that they can 
made the basis for still more conversational drill and even for descriptive and 
narrative writing. 

While the treatment the grammatical topics themselves fairly con- 
ventional, their traditional sequence has been altered present them 
the order which the student will want use them. Thus the modal auxiliaries 
are introduced lesson five and some their subjunctive forms, necessary 
for conversation, lesson seven—an arrangement that can hardly hailed 
with sufficient enthusiasm. Not the least commendable result the natural 
tone the reading selections and conversations even early lessons, where 
most other textbooks are usually stiff and artificial. 

unfortunate contrast these refreshing innovations the overemphasis 
the “present subjunctive, type (Prokosch method) lessons and 24. 
difficult understand why these almost exclusively literary forms are 
heavily stressed book devoted the conversational aim. They are even 
included the Gespräch for that lesson (23), which, result, sounds dis- 
tressingly stilted. 

The treatment the verb sollen both the indicative and subjunctive 
leaves something desired, especially regards the pattern hätte inf. 
sollen (and also hätte inf. können) which, though used, nowhere suffi- 
ciently explained. more disconcerting omission thorough treatment 
the dative possession, frequent conversation. fact, the author de- 
liberately avoids using one case the decidedly artificial construction: 
steckte die Zeitung das Mäulchen des Hündchens (p. 46). 

The reading selections each lesson represent very successful solution 
the often ticklish problem portraying American college atmosphere 
foreign language. the other hand, the English passages are times some- 
what artificial and tend impair the pleasant informality the German. The 
author apparently has the customary phobia all language teachers against 
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the use contractions like and and against such innocent exclama- 


tions darn it!, and his insistence the affected use should for would 


the lessons the subjunctive leads rank ambiguity some the sentences 
given for translation 173: said that should have read this 
sentence first. Does he mean hätten lesen sollen or hätten ge lesen?). 
Supplementary readings German literature are included from the sixth 
lesson on. While one wonders whether the treatment the Hildebrandslied 


and the Nibelungenlied will arouse much enthusiasm, the use such reading 
selections the last few lessons introduce poetry natural manner 


) 


device that deserves warm praise. 

The vocabulary 800 practical, everyday words (not including the supple- 
mentary readings) useful and carefully with adequate repetition 
each lesson. While the grammatical explanations within the lessons are 
sometimes rather meager (thus placing greater burden the instructor), full 
tables and paradigms are included appendix. The lesson vocabularies also 


list “idioms” and “useful expressions.” The former sometimes include phrases 


that tend strain the tisual concept what constitutes idiom (e.g.: auf 
solche Lappen halt rechnen simply count such rags). Except for peculiar 
preference for the word etliche instead einige, few queer turns word 
order (p. 22: Trinken Sie Kaffee gern?, 35: Kann man Zigaretten hier 
kaufen?, 135: Ich habe einen gerade gekauft) and isolated cases uncon- 
scious English influence (p. 105: spät waren for spät kamen; 166: scheint 
seems so; 167: nimmt takes!] diesen zur Wohnung des Richters), 
the author’s German may said representative good Umgangssprache 
with means unpleasant southern flavor. 

special attempt was made preparing this review pounce every 
little typographical error, that the following cannot claim complete 
list: 24: for ist; 28: deutsch erroneously capitalized; Billiard for 
Billard (stress indication for Austrian pronunciation) 93: sich sich for sie 
sich. 

Whatever “defects” may found sharp-eyed reviewer, their total 
far too insignificant detract any extent from the general merits this 
textbook. Its use should enliven many elementary college class. What matters 
more than anything else—it teachable book, well organized and integrated 
and yet flexible enough for varying conditions. 

Georce 
Massachusetts Institute Technology 
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DER NOVALIS DER ZWERG 


Hermann Hesse 


Edited Anna Jacobson, Hunter College and 
Anita Ascher, Smith College 


Two outstanding stories the winner the Nobel Prize for Literature 
1946, suitable for reading second third year German. 

The poet, Novalis, has been lifelong spiritual companion Hesse, 
and the charming novelette Der Novalis, the copy the 
1837 edition Novalis’ works. Three cities, important life, linger 
the background—Tubingen, Venice, and Florence. postscript, which 
Hesse wrote 1940, forty years later than the book itself, links the early and 
the mature parts his literary life. 

DER ZWERG shows Hesse the story-teller par excellence. weaves 
fairy-tale motifs the most beautiful maiden and the ugliest dwarf, 
magic potions and oriental pearls, into tale love and death, set 
glamorous fifteenth-century Venice. 162 pp. approx. $1.60 


FRAU JENNY TREIBEL 


Theodor Fontane 
Edited Myra Jessen, Bryn Mawr College 


The last the author's half-dozen novels upper middle-class life 
Berlin during the Second Empire. reveals mellowed, humorous fashion 
the foibles human nature and, incidentally, the political differences 
that day. The love story lighter vein. The conversation with which this 
book abounds, and Topics for Student Conversation the end each 
chapter make Frau Jenny Treibel ideal reading for intermediate classes 


which the conversational approach used. 286 pp. approx. $2.25 
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Reading Grammar Sharp and Strothmann. mature 
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lary and about words the second thousand. Gram- 
matical principles are presented order the frequency 
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Characteristic the author his delightful humor, which abundantly 


exemplified this collection, containing Tante Frieda, Die Indianerin, Das 


Kälbchen, Peter Spanningers Liebesabenteuer, and Kaspar Asam. 


the May number, 1946, The German Quarterly, Professor Alfred Adler 
devotes eight pages helpful pedagogical article, Speaking, Reading and 


Learning about Tante Frieda. 


212 pages, illustrated, $1.40 


MIDWEST BOOK COMPANY 


1811 Pershing Road Lincoln Nebraska 
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Special pre-Publication Offer Readers German Quarterly 


Modern 
Language 


TEACHING 


Edited MAXIM NEWMARK 
Introduction NICHOLAS MURRAY BUTLER 


tion to modern language methodology. Prepared with the guidance 
and advice of nine outstanding language experts, it summarizes the 
latest findings in its field. The volume will be useful not only to the classroom 
teacher, but to experts and administrators eager to rebuild curricula, and to 
writers on language methodology. The book is happily unburdened by tech- 
nical jargon and should prove attractive to the interested layman as well.” 
Theodore Huebener, Director of Foreign 
Languages, N.Y.C. Board of Education. 
ADVISORY BOARD: Daniel P. Girard, Columbia University; Charles H. 
Handschin, Miami University; Theodore Huebener, Director of Foreign Lan- 
guages, N.Y.C. Public Schools; Walter V. Kaulfers, Stanford University; 
willy Lindquist, Director of Foreig m Languages, Detroit Public Schools; Min- 
nie M. Mill er, Kansas State Teachers College; Henri C. Olinger, New York 
University; E. B. de Sauzé, Director of Foreign Languages, Cleveland Public 
Schools; Jar nes B. Tharp, Ohio State University. 


CHAPTER HEADINGS 


Msn se LANGUAGE TEACHING is a timely and valuable contribu- 


History of Modern Language Teaching 
Values of Foreign Language Study 
Foreign Languages in the General Curriculum 
Aims and Objectives 
The Psychology of Language Learning 
Methods and Techniques 
Programs, Projects and Activities 
Teaching the Foreign Civilization: Realia and Audio-Visual Aids 
Tests and Measurements 
The Training and Selection of Teachers 
The A.S.T.P. and After 
Reports, Proposals, and Recommendations 
Descriptions of Examinations and Sample Questions 
(Includes examinations for Teachers.) 

Realia Lists and Addresses, and Topical Index 


1948 750 Pages $7.50 
SPECIAL ORDER COUPON 


Publication: April, 


Publication date April, 


PHILOSOPHICAL LIBRARY, Publishers 
1948. you send your East 40th St., New York 16, N.Y. 
Enclosed $...... for ...... copy(ies) MODERN 


LANGUAGE TEACHING, at the special Pre-Publication l 
price of $6.00 per copy. The book(s) to be mailed to me 

immediately upon publication. 
NAME | 


ADDRESS | 


order before publication, 
you can get your copy for 
ONLY $6.00. 
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THE UTILITY METHOD 


BEGINNING GERMAN 


Based Engel’s Hand Book Materials 
and Engel’s Elementary German Reader 


Adopted for use Kansas high schools the 
State School Book Commission 


Used teachers the army occupation Germany teach 
German military personnel 


A new and tested method for the rapid development of a passive vocabulary. 


The textbooks on which it is based are unique in the manner in which the 
vocabularies and grammar material are presented and in the character of the 
reading exercises which make immediate use of the twenty-four vocabularies 
as they are learned. The Reader is especially designed to stimulate interest 
in the language and to develop a rapid reading knowledge. 


A descriptive pamphlet giving detailed contents of the Reader and a printed 
syllabus with explicit instructions for using the method sent free on request. 


THE SUNFLOWER PUBLISHING CO. 


Lawrence, Kansas 


FOREIGN 
BOOKS, Inc. 


Harvard Square, Cambridge, Mass. 


have concluded Export Import Contracts 
Germany and Austria and are now position 
import German Books and Periodicals printed 1946, 
1947, and later. 


Complete List German Scientific Periodicals free 
upon request. 
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language too difficult 
reproduce SoundScriber 
—not even for beginners 


SoundScriber electronic disc recording 
provides the utmost clarity every 
spoken sound. matter how difficult 
the language, clearly repro- 
duced SoundScriber though 
instructor were speaking person. 
This advantage SoundScriber 
recording equipment being used 
schools, colleges and universities all 
over America speed the individual’s 
grasp the language and spread 
instruction over larger student groups. 
Students regularly appraise their own 
delivery and progress recording 


their own voices practice periods. 

SoundScriber recordings are made 
thin, unbreakable plastic discs 
which can filed tor replaying any 
time. Any number duplicates 


‚given lesson may made, and stu- 


dents can play them back any time, 
extending the instruction period 
all hours. 

Full information and case histories 
are available upon request. Use the 
convenient coupon below for free 
copy the new booklet, “Basic 
the Blackboard.” 


The SOUNDSCRIBER CORPORATION, Dept. GQ-1, New Haven Connecticut 
Please send copy the Blackboard.” 


SCHOOL—— 


— ADDRESS 
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FEUILLETON 


Foreign Lan Features 


Modern German Reading Materials Covering 
Fiction History Biography Arts Science Poetry 
Writings German Language Authors this Country and Post- 
War Germany. 


FEUILLETON being used high schools, colleges and uni- 


versities. 


FEUILLETON has the privilege present 
THE STORY THE CHRISTMAS TREE 
told HERTHA PAULI* 
The original German text available FEUILLETON FOLDER 


containing six seperate installments, under the headings: 


Aufruhr Cleveland 

Eine Weihnachtsiiberraschung 
Die Tanne Bethlehem 

Die fremde Prinzessin 

Der Dichter und die Nachtigall 
Das Glasglöcklein 


This offer especially valuable for High School, Prep School, and 
Junior College classes (13,000 words mimeographed legal seize 
pages). Minimum order ten FEUILLETON Folders—$2.00 per 
folder—or five folders—$2.50 per folder—from 


Hildegard Walter 
Editor FEUILLETON 
West 69th Street 
New York 23, N.Y. 


* published in the English language by the Houghton Mifflin Company, Boston, Mass. 
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BASIC GERMAN, Revised 


Paul Curts 


Still the best short grammar available, this 25-lesson course en- 
ables the student talk and read German the shortest pos- 
sible time. Brevity has been achieved the deletion un- 
necessary material, without the sacrifice fundamental rules. 
The twelfth and latest printing retains the same basic plan, but 
changes have been made which offer greater clarity and teach- 
ability. 

Early introduction verb conjugations. 

Revision includes many new exercises and practice problems. 

Grammar material and German and English paragraphs revised. 

Drill, appendix, and vocabulary expanded—plus more serviceable 


index, 
Adopted hundreds colleges and universities. 


AUS DEM LEBEN EINES 
TAUGENICHTS 


Joseph Von Eichendorff 
Edited William Schaffrath 


This fascinating tale eternal search for adventure 
has been carefully edited for second-year classes the elimi- 
nation archaic words and phrases. wealth review exer- 
cises, idioms, and themes for retranslation enable the student 
proceed freely without the need for separate composition 
book. Notes and explanations subject matter are linked 
the vocabulary the word, form, idiom question, while 
groups questions the text along with grammatical and 
syntactical exercises provide ample laboratory material. 

Widely adopted such leading institutions New York University, 


University California, Northwestern University and many others. 
"An excellent Sobel, University California 


Send for your examination copies today! 


THE DICTIONARY EVERY- 
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which was published November 
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pared under the editorial direction 
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ALAN PFEFFER 


And, anyone but this tem- 
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